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Centrifugal water separators

SFH019-209: Simple pressure vessel

Conforms to 2014/29/EC directive;

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209

SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :

Conforms to 2014/68/EU directive.

Please refer to the declaration of conformity document included with
your water separator.

1. Safety instructions
Important:

Keep this manual with the water separator throughout its entire
service life.

Carefully read this manual before carrying out any installation and
operation of the water separator.

5" Do not exceed the design limits given on the data plate.

A\ Al compressed air/nitrogen circuits should include appropri-
ate safety devices according to government and industry stand-
ards. The end user is responsible for installing safety devices on
the compressed air/nitrogen circuit.

& Before starting any maintenance operations, make sure that
the compressed air/nitrogen circuit is not under pressure.

Only use the water separator for separating water from com-
pressed air/ nitrogen.

The user, through their own analysis and testing, is solely respon-
sible for:
« making the final selection of the appropriate water separator;

o assuring that all user's performance, endurance, maintenance,
safety and warning requirements are met and that the applica-
tion presents no health or safety hazards;

» complying with all existing warning labels and/or providing
all appropriate health and safety warnings on the equipment on
which the water separator is used;

« assuring compliance with all applicable government and
industry standards and regulations; and

o assuring compliance with this manual.

Tampering, modification or replacement of any parts of the water
separator by unauthorised personnel and/or improper use exoner-
ates the manufacturer from all responsibility and invalidates the
warranty.

The manufacturer declines any present or future liability for dam-
age to persons, objects and the water separator, due to negligence
of the operators, non-compliance with all the instructions given in
this manual, and non- application of current government and in-
dustry standards and/or regulations regarding safety of the system
in which the water separator is used.

The manufacturer declines any liability for damage due to altera-
tions and/or changes to the packaging, decayed or modified pack-
aging or improper handling or installation.

It is the responsibility of the user to ensure that a proper conden-
sate drain is selected for use with the water separator and that the
condensate drain is properly maintained to ensure consistent and
complete drainage from the water separator under all conditions.
The manufacture declines any liability for damage caused by or
resulting from improper selection, use or maintenance of conden-

sate drains.

When requesting technical assistance always quote the model and
serial number on the data plate mounted externally on the water
separator.

2. Transportation and handling
» Do not store or transport the water separator in an unen-
closed environment.

o Protect the water separator from impact to prevent damage.

o In the event of damage during transportation, handling or
installation do not operate the water separator and replace it
immediately.

Inspection

As soon as you receive the water separator check its condition; if
you notice any damage inform the carrier immediately, do not
install or operate the water separator and replace it immedi-
ately.

3. Installation

The water separator typically is installed on the compressed air/ni-
trogen outlet of aftercoolers, or any other point where condensate
needs to be separated from compressed air/nitrogen.

« See Fig.1 (A,B,C) and Tables 1/ 2 (A,B,C) for water separator
dimensions and flange sizing.

« Do not install the water separator in an unenclosed environ-
ment. Install in a ventilated area and away from heat sources
and flammable materials which ensure an ambient temperature.

« Support the water separator on suitable mountings to avoid
stressing the inlet and outlet piping.

o Install one or more safety valves as necessary on the com-
pressed air/nitrogen circuit to ensure that maximum pres-
sure of the water separator, as shown on the data plate and
in Table 3, is never exceeded. The user should ensure that
installation of safety valves is in compliance with all applica-
ble government and industry standards and regulations.

o If the compressed air/nitrogen circuit is subject to vibra-
tions or pulsations, use appropriate vibration and/or pulsation
dampers to connect the water separator to the compressed air/
nitrogen circuit.

 Ensure that the compressed air/nitrogen does not contain
corrosive gases. Take particular care in or around environments
with high levels of Sulpur, Ammonia, Chlorine and marine
applications. Please be aware that stainless steel models are
available on request in case of corrosive agents being present.
For further advice or assistance consult the manufacturer.

o Care should be taken to prevent accidental contact and burns
when subject to temperatures exceeding 40°C.

o Install the water separator such that the compressed air/nitro-
gen flows in the direction indicated by the labels on the water
separator.

« Use appropriate industry standard counter flanges and gaskets
to connect piping to the water separator. See Table 2 (A,B,C)
for flange sizing.

o Install an appropriate condensate drain. Note: carbon steel
materials are subject to rusting. Ensure that the condensate
drain is capable of removing rust particles from the water sepa-
rator with the condensate.
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» Make sure that condensate drains can be visually checked
for correct condensate flow and are properly maintained and
ensure that effective drainage occurs.

o The water separator should not be subject to frequent pressure
cycling exceeding 1000 cycles from 0 to nominal pressure over
the life time of the separator. Consider the use of a compressed
air/nitrogen receiver to help avoid frequent pressure cycling.

4. Operation and maintenance
« Ensure that the water separator is properly sized for the com-

pressed air/nitrogen flow, pressure and temperature in accord-
ance to Tables 2 (A,B,C).

o IMPORTANT: Verify that the condensate collected within the
water separator is being completely drained.

IMPORTANT: Verify corrosion of the water separator periodically
and at least once per year by measuring its thickness. The water
separator’s thickness must not be less than A’ for the shell and ‘B’
for the end cap (Table 3).
o IMPORTANT: If the water separator’s thickness falls
below a minimum level shown in Table 3, it must be
immediately removed from service and replaced.

o IMPORTANT: Welding, grinding or any other modification
is strictly forbidden and exonerates the manufacturer from all
responsibility and invalidates the warranty.

5. Ultrasonic thickness measurement
o Itis recommended to contact qualified personnel certified by
a third-party organization recognized by a European Member
State or equivalent according to the requirements of EN 14127:
2011.

o An ultrasonic thickness tester suitable for use with painted
surfaces should be used.

o Compare all measured results to the minimum values indi-
cated in Table 3. Measured results should be documented and
saved.

o Separators with wall thicknesses less than the minimum
values given in Table 3 should immediately be removed from
service and replaced.

o Repeat the measurements at least every 12 months measur-
ing at the same positions on the water separator. Increase the
frequency of measurement of thicknesses if the measurements
are nearing the minimum values indicated in Table 3.

o If more information on ultrasonic thickness measurement
is required please refer to the standard EN 14127:2011 “Non-
destructive testing — Ultrasonic thickness measurement”.
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Separatori di condensa centrifughi
SFH019-209: Recipiente semplice a pressione
Conforme alla direttiva: 2014/29/EC;

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
Conforme alla direttiva: 2014/68/UE.

Fare riferimento al documento di "dichiarazione di conformita"
fornito insieme al vostro separatore di condensa.

1. Indicazioni di sicurezza

Si raccomanda:

Conservare questo manuale del separatore di condensa per tutta
la sua durata di vita.

Leggere attentamente questo manuale prima di procedere a qual-
siasi installazione ed utlizzo del separatore di condensa.

5" Non superare i limiti di progetto indicati sulla targa dati.

I\ Tutti i circuiti i aria/azoto compressi debbono includere ade-
guati dispositivi di sicurezza secondo le norme governative e di
settore. L'utente finale ¢ responsabile per l'installazione di tali dis-
positivi di sicurezza sull impianto d'aria/azoto compresso.

A Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione, as-
sicurarsi che il circuito aria/azoto compressi non sia in pressione.

Impiegare il separatore di condensa per separare l'acqua dall'aria/
azoto compressi.

L'utilizzatore, in base a suoi test ed analisi, & il solo responsabile
per:
o lascelta finale del corretto separatore di condensa;
o l'analisi che tutte le esigenze di prestazione, durata, ma-
nutenzione, sicurezza ed avvertenze siano soddisfatte e che
l'applicazione non presenti pericoli per la salute o la sicurezza;

o il rispetto delle etichette di avvertenza esistenti e / o la fornitu-
ra di tutte le opportune precauzioni per la salute e la sicurezza
sulle apparecchiature nelle quali viene installato il separatore di
condensa;

o assicurare il rispetto di tutti i regolamenti e norme industriali
applicabili; e

o assicurare il rispetto di questo manuale.

La manomissione, la modifica o la sostituzione di qualsiasi parte
del separatore di condensa da parte di personale non autorizzato
e/o il suo uso improprio, esonerano il costruttore da qualsiasi re-
sponsabilita ed annulla la garanzia.

11 costruttore declina ogni responsabilita presente e futura per
danni a persone, cose e allo stesso separatore di condensa, deri-
vanti da negligenza degli operatori, dal mancato rispetto di tutte le
istruzioni riportate in questo manuale, dalla mancata applicazione
dei regolamenti e delle normative industriali vigenti relative alla
sicurezza dell'impianto nel quale il separatore di condensa ¢ utiliz-
zato.

11 costruttore declina ogni responsabilita per eventuali danni do-
vuti ad alterazioni e/o sostituzioni dell'imballo, a deterioramenti o
modifiche dell'imballo od impropria movimentazione o installazi-
one.

E responsabilita dell'utilizzatore garantire e selezionare un ade-
guato scaricatore di condensa e l'esecuzione della regolare man-
tutenzione dello scaricatore al fine di assicurare sempre un cor-

retto drenaggio del separatore di condensa.

Il costruttore declina ogni responsabilita per danni causati o de-
rivanti da una scelta inappropriata, da un non corretto uso o ma-
nutenzione degli scaricatori di condensa.

Quando si richiede assistenza tecnica citare sempre il modello e il
numero di serie indicato sulla targa dati applicata esternamente al
separatore di condensa.

2. Trasporto e movimentazione

« Non immagazzinare o trasportare il separatore di condensa in
ambiente non protetto da agenti esterni.

« Proteggere il separatore di condensa dagli urti per evitare
danni.

o In caso di danni durante il trasporto, la movimentazione o
l'installazione non utilizzare il separatore di conddensa e sosti-
tuirlo subito

Ispezione

Al ricevimento dell'unita controllare immediatamente lo stato del
separatore di condensa; se risulta dannegiato, informare imme-
diatamente il trasportatore, non installare o utilizzare il separa-
tore di condensa e sostituirlo subito.

3. Installazione

Il separatore di condensa ¢ tipicamente installato all'uscita dell
aria/azoto compressi di un aftercooler, o in qualsiasi altro punto
in cui si renda necessario la separazione della condensa dall' aria/
azoto compressi.

o Vedere Fig.1(A,B,C) e Tabella 1/2(A,B,C) per le dimensioni
del separatore di condensa e delle sue flange.

o Non installare il separatore di condensa in ambiente non
protetto da agenti esterni. Installarlo in un luogo ventilato e
lontano da fonti di calore o materiali infiammabili.

o Il separatore di condensa deve essere supportato mediante
adeguati sostegni, per evitare tensioni sulle tubazioni di in-
gresso ed uscita.

« Installare una o piu valvole di sicurezza in base alla neces-
sita del circuito aria/azoto compressi per non superare mai
la pressione di progetto del separatore di condensa indicata
sulla targa dati ed in Tabella 3. L'utente deve assicurarsi che
I'installazione di valvole di sicurezza & conforme a tutti gli
standard e le regole governative e di settore vigenti.

o Se il circuito d'aria/azoto compressi € soggetto a vibrazioni o
a pulsazioni, utilizzare adeguati smorzatori di vibrazioni o pul-
sazioni per collegare il separatore di condensa al circuito d'aria/
azoto compressi.

o Assicurarsi che I'aria/azoto compressi non contienga gas cor-
rosivi. Prestare particolare attenzione ad ambienti con elevati
livelli di zolfo, ammoniaca, cloro ed applicazioni marine. Se si
¢ in presenza di agenti corrosivi, sono disponibili su richiesta
modelli in acciaio inox. Per ulteriori consigli o assistenza con-
sultare il costruttore.

« Evitare contatti accidentali, se ['unita raggiunge temperature
superioria 40 ° C.

o Installare il separatore di condensa in modo che l'aria/azoto
compressi flussino nella direzione corretta, come indicato sulle
etichette del separatore di condensa.
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o Utilizzare le appropriate controflange e guarnizioni per col-
legare le tubazioni al separatore di condensa. Vedere la Tabella
2 (A,B,C) per le dimensioni delle flange.

« Installare un adeguato sistema di scarico condensa. Nota: i
materiali in acciaio al carbonio sono soggetti ad ossidazione.
Assicurarsi, quindi che lo scarico condensa sia in grado di
espellere insieme alla condensa anche particelle di ruggine dal
separatore di condensa.

o Assicurare un facile controllo visivo dello scaricatore di
condensa, il corretto deflusso della condensa, ed una regolare
manutenzione per un drenaggio efficace.

o Il separatore di condensa non dovrebbe essere soggetto a
frequenti sbalzi di pressione da 0 bar alla pressione nominale
(massimo 1000 cicli) durante il suo ciclo di vita. Valutare
l'utilizzo di un serbatoio d'aria/azoto compressi per evitare
frequenti sbalzi di pressione.

4. Funzionamento e manutenzione
o Assicurarsi che il separatore di condensa sia correttamente di-
mensionato per il flusso, la pressione e la temperatura dell'aria/
azoto compressi, conformemente alle tabelle 2(A,B,C).
o IMPORTANTE: Verificare che la condensa raccolta all'interno
del separatore di condensa sia completamente scaricata.

IMPORTANTE: Verificare la corrosione del separatore di conden-
sa almeno una volta all'anno misurando il suo spessore. Lo spes-
sore del separatore di condensa non deve essere inferiore a 'A’ per
il mantello e 'B' per il fondo (Tabella 3).

o IMPORTANTE: Se, durante un controllo dello spes-
sore del separatore di condensa, questo risultasse
inferiore al livello minimo indicato nella Tabella 3, &
obbligatoria la sua immediata rimozione dal servizio e
la sua sostituzione.

o IMPORTANTE: la saldatura, la molatura o qualsiasi tipo di

modifiche sono severamente proibite ed esonera il costruttore
da ogni responsabilita, invalidando la garanzia.

5. Misura dello spessore con gli utrasuoni

o Utilizzare personale qualificato e certificato da enti terzi,
riconosciuti dalla Comunita Europea o equivalenti in accordo
ai requisiti della EN 14127: 2011

o Lo strumento di misura utilzzato deve essere adatto a superfici
verniciate.

o Irilevamenti devono essere documentati e salvati, confrontare
tutti i rilevamenti con il valore minimo indicato in Tabella 3.

o Tutti i separatori che, non rispettano i valori minimi indi-
cati in tabella 3, devono essere rimossi dal servizio e sosti-
tuiti immediatamente.

o Eseguire la verifica degli spessori del separatore di condensa
almeno ogni 12 mesi, e negli stessi punti.Aumentare la frequen-
za di misura dello spessore quando questo si avvicina ai valori
minimi indicati in Tabella 3.

o Se si desiderano maggiori informazioni sul misuratore di
spessori ad ultrasuoni, prego fare riferimento allo standard EN
14127:2011 "Prove non distruttive - misura di spessore medi-
ante strumenti ad ultrasuoni".
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Zentrifugale - Wasserabscheider

SFH019-209: Einfacher Druckbehilter
entspricht der Norm 2014/29/EC

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
entspricht der Norm 2014/68/EU.

Niheres ist der Konformitétserkldrung zu entnehmen, die mit Th-
rem Wasserabscheider mitgeliefert wird.

1. Sicherheitsvorschriften
Wichtiger Hinweis:

Bitte bewahren Sie das Handbuch zu diesem Wasserabscheider
stets in greifbarer Néhe des Gerits auf.

Lesen Sie dieses Handbuch vor Beginn von Installation und
Betrieb des Wasserabscheiders sorgfiltig durch.

[ Uberschreiten Sie die auf der Datenplakette angegebenen
Konstruktionsgrenzwerte nicht.

A\ Alle unter Druck stehenden Luft/Stickstoffleitungen
miissen integrierte  Sicherheitsvorrichtungen gemédff den
geltenden gesetzlichen Vorschriften und in Ubereinstimmung
mit den Industrienormen aufweisen. Der Endnutzer tragt die
Verantwortung fiir die Installation der Sicherheitsvorrichtungen
in die unter Druck stehenden Luft/Stickstoftleitungen.

A Bevor Sie mit Wartungsarbeiten beginnen, stellen Sie bitte
immer sicher, dass die Luft/Stickstoffleitungen nicht unter Druck
stehen.

Benutzen Sie den Wasserabscheider ausschliefllich zum
Abscheiden von Wasser aus den unter Druck stehenden Luft/
Stickstoftleitungen.

Der Nutzer muss eigene Analysen und Testlaufe durchfithren und
ist allein verantwortlich fiir:

o die Endauswahl des geeigneten Wasserabscheiders;

o die Sicherstellung, dass alle Anforderungen des Nutzers
hinsichtlich Leistung, Belastbarkeit, Wartung, Sicherheit und
Warnmeldesystem erfiillt sind und die Anwendung keinerlei
gesundheitliche Gefahren oder Sicherheitsrisiken fiir Personen
aufweist;

o die Ubereinstimmung der Anwendung mit allen vorhandenen
Warnhinweisschildern und/oder das Vorhandensein aller
entsprechenden Warnhinweise zu Gesundheit und Sicherheit
von Personen an dem Gerit, an dem der Wasserabscheider
benutzt wird:

o die Gewihrleistung und Sicherstellung, dass die Anwendung
in Ubereinstimmung mit allen geltenden gesetzlichen
Vorschriften und den Industrienormen und Verordnungen ist,
sowie

o fiir die Gewdhrleistung, dass die Anwendung in
Ubereinstimmung mit den Inhalten dieses Handbuchs ist.

Jegliche Manipulation, Modifikation sowie jeglicher Ersatz von
Teilen des Wasserabscheiders durch nicht autorisierte Personen
und/oder die unsachgemifle Benutzung enthebt den Hersteller
von jeglicher Verantwortung und ldsst die Garantie erloschen.

Der Hersteller lehnt jegliche aktuelle oder zukiinftige Haftung
fiir Schaden an Personen, Objekten und am Wasserabscheider
selbst ab, wenn diese auf der Nachldssigkeit der Bedieners,
der Nicht-Einhaltung aller in diesem Handbuch gegebenen
Anweisungen und die Nicht-Anwendung geltender gesetzlicher
Vorschriften, Industrienormen und/oder Verordnungen und
Vorschriften hinsichtlich der Sicherheit des System, in dem der
Wasserabscheider benutzt wird, beruhen.

Der Hersteller lehnt jede Haftung ab fiir Schaden, die durch
Verdnderungen und/oder Austausch an Verpackungsmaterialien,
durch veraltete oder modifizierte Verpackungsmaterialien oder
durch unsachgemiflen Transport, Umgang oder Installation
entstehen.

Es liegt in der Verantwortung des Nutzers, sicherzustellen, dass
fir die Benutzung des Wasserabscheiders ein entsprechender
Kondensatablaufausgewahlt wird, und dass dieser Kondensatablauf
korrekt gewartet wird, um jederzeit ein konsequentes und
vollstindiges Ablaufen des Wassers sicherzustellen. Der
Hersteller lehnt jede Verantwortung fiir Schidden ab, die durch
eine ungeeignete Auswahl, Benutzung oder Wartung der
Kondensatabldufe verursacht werden oder entstehen.

Wenn technische Unterstiitzung angefordert wird, so ist dabei
stets die Modell- und Seriennummer anzugeben, die auf dem
Typenschild auflen auf dem Wasserabscheider stehen.

2. Transport und Umgang
« Bitte lagern und transportieren Sie den Wasserabscheider
ausschliefllich in geschlossenen Raumen.

o Schiitzen Sie den Wasserabscheider zur Vermeidung von
Schiden vor Stéflen und Herunterfallen.

o Kommt es beim Transport, Umgang oder bei der Installation
zu Schaden am Wasserabscheiders, darf dieser nicht in Betrieb
genommen werden, sondern muss unverziiglich durch ein
neues Gerit ersetzt werden.

Inspektion

Sofort nach dem Erhalt des Wasserabscheiders priifen Sie
diesen bitte auf seinen Zustand; wenn Sie Schiden beobachten,
informieren Sie bitte sofort den Zusteller/Lieferanten, und
nehmen Sie den Wasserabscheider nicht in Betrieb, sondern
ersetzen Sie ihn sofort durch ein neues Gerit.

3. Installation

In der Regel wird der Wasserabscheider am Auslass der unter
Druck stehenden Luft/Stickstoftleitung des Nachkiihlers installiert,
oder an einem Punkt, an dem das Kondensat aus der unter Druck
stehenden Luft/Stickstoftleitung abgeschieden werden muss.

o Siehe hierzu Abb.1 (A,B,C) sowie die Tabellen 1 und 2
(A,B,C) zu den Abmessungen des Wasserabscheiders und der
Flanschgrofie.

« Bitte installieren Sie den Wasserabscheider ausschlieSlich in
geschlossenen Raumen. Installieren Sie den Wasserabscheider
in einem beliifteten Bereich und nicht in der Ndhe von
Wirmequellen oder brennbaren Materialien.

o Der Wasserabscheider muss durch eine geeignete Montage

und Tréger abgestiitzt werden, um eine zu starke Belastung der
Ein- und Ausgangsleitungen zu vermeiden.
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o Installieren Sie nach Bedarf ein oder mehrere
Sicherheitsventile an der unter Druck stehenden Luft/
Stickstoffleitung, um sicherzustellen, dass der maximale
Druck des Wasserabscheiders wie auf dem Typenschild
und in Tabelle 3 angegeben, niemals iiberschritten wird.
Der Benutzer muss sicherstellen, dass die Installation der
Sicherheitsventile in Ubereinstimmung mit allen geltenden
gesetzlichen Vorschriften und Industrienormen und
Verordnungen erfolgt.

o Wenn die unter Druck stehende Luft/Stickstoffleitung
Vibrationen oder Pulsationen ausgesetzt ist, sind entsprechende
Vibrations- und/oder Pulsationsdimpfer beim Anschluss des
Wasserabscheiders einzusetzen.

« Stellen Sie sicher, dass die unter Druck stehende Luft/
Stickstoftleitung keine korrosiven Gase enthélt. Seien Sie ganz
besonders vorsichtig in Umgebungen und Bereichen mit
hohen Anteilen von Schwefel, Ammoniak und Chlor sowie
bei Marine-Anwendungen. Sollten korrosive Elemente bei
der Anwendung vorhanden sein, so sind Edelstahlmodelle
auf Anfrage erhaltlich. Fir néhere Informationen und weitere
Unterstiitzung kontaktieren Sie bitte den Hersteller.

« Sollten die Temperaturen 40°C iiberschreiten, gehen Sie bitte
stets sehr umsichtig vor, um versehentlichen Kontakt und
Verbrennungen zu vermeiden.

o Installieren Sie den Wasserabscheider so, dass das
komprimierte Luft/Stickstoffgas in die Richtung fliefit, die auf
den Plaketten des Wasserabscheiders angegeben sind.

o Fiir den Anschluss der Rohre und Leitungen an den
Wasserabscheider sind geeignete Gegenflansche und
Dichtungen zu verwenden, die den geltenden Industrienormen
entsprechen. Die Flanschgroflen sind in Tabelle 2 (A,B,C)
aufgefiihrt.

« Bitte installieren Sie einen geeigneten Kondensatablauf.
Hinweis: Material aus Stahl ist rostanfillig. Stellen Sie sicher,
dass der Kondensatablauf in der Lage ist, Rostpartikel aus dem
Wasserabscheider zusammen mit dem Kondensat abzuleiten.

« Stellen Sie ferner sicher, dass alle Kondensatabliufe visuell
auf einen korrekten Kondensatfluss priifbar sind und korrekt
gewartet werden; bitte liberzeugen Sie sich, dass der Ablauf des
Kondensats effektiv verlduft.

o Der Wasserabscheider sollte keinen hiufigen
Druckianderungen unterworfen sein; es sollten auf die
gesamte Lebensdauer maximal 1000 Druckédnderungen von
0 auf Nenndruck erfolgen. Um hiufige Druckidnderungen zu
vermeiden, sollten Sie die Benutzung eines Speicherbehalters
fiir das komprimierte Luft/Stickstoffgas erwagen.

4. Betrieb und Wartung

« Stellen Sie sicher, dass der Wasserabscheider die korrekte
Dimensionierung fiir den Druckluft/Stickstofffluss hat und
Druck und Temperatur in Ubereinstimmung mit den Werten
in den Tabellen 2 (A,B,C).

o WICHTIG: Priifen sie, dass das mit dem Wasserabscheider
gesammelte Kondensat vollstindig abgeleitet wird.

WICHTIG: Priifen Sie die Korrosion des Wasserabscheiders
in regelmafligen Abstinden, mindestens aber einmal im Jahr
durch Messen der Materialdicke des Wasserabscheiders. Die
Materialdicke des Wasserabscheiders darf nicht geringer als 'A’ fiir
das Gehause und als 'B' fiir den Boden (siehe Tabelle 3) sein.

@ hymatik

o WICHTIG: Falls die Materialdickedes
Wasserabscheiders unter die in Tabelle 3 angegebene
Mindestdicke fillt, muss der Wasserabscheider sofort
aufler Betrieb genommen und ersetzt werden.

o WICHTIG: SchweifSen, Schleifen sowie jegliche andere
Modifikation am Wasserabscheider sind strengstens untersagt
und entheben den Hersteller von aller Haftung, aufSerdem
erlischt die Garantie dadurch.

5. Ultraschall-Materialdickenmessung

o Es wird empfohlen, qualifiziertes Fachpersonal zu
kontaktieren, das durch eine Drittpartei-Organisation
zertifiziert ist, die durch einen europidischen Mitgliedsstaat
anerkannt ist oder den Anforderungen entspricht von EN
14127:2011.

o Es sollte dafiir ein Ultraschall-Materialdickentestgerit
verwendet werden, dass sich fiir Messungen auf lackierten
Flachen eignet.

« Vergleichen Sie dann die Messergebnisse mit den in Tabelle
3 angegebenen Mindestwerten. Die Messergebnisse sind zu
dokumentieren und aufzubewahren.

« Falls die Wanddicke des Wasserabscheiders unter die
in Tabelle 3 angegebenen Mindestwerte fillt, muss der
Wasserabscheider sofort aufler Betrieb genommen und
ersetzt werden.

« Wiederholen Sie diese Messungen mindestens alle 12
Monate und messen Sie stets an den gleichen Stellen
am Wasserabscheider. Erhohen Sie die Haufigkeit der
Materialdickenmessungen, wenn sich die Messergebnisse den
in Tabelle 3 angegebenen Mindestwerten nahern.

« Falls Sie nidhere Informationen zur Ultraschall-
Materialdickenmessung benétigen, sehen Sie bitte in Norm EN
14127:2011 "Zerstorungsfreie Priifung - Dickenmessung mit
Ultraschall" nach.
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Séparateur d'eau centrifuge

SFH019-209: Récipient a pression simple
en conformité avec la directive 2014/29/CE
SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
en conformité avec la directive 2014/68/UE.

Se reporter a la déclaration de conformité fournie avec le sépara-
teur d'eau.

1. Consignes de sécurité
Important :

Conserver le présent manuel avec le séparateur d'eau pendant
toute sa durée de vie utile.

Lire attentivement le présent manuel avant de procéder a
l'installation et a I'utilisation du séparateur d'eau.

5" Veiller a ne pas dépasser les limites de conception indiquées
sur la plaque signalétique.

I\ Tous les circuits d'azote/d'air comprimé doivent intégrer des
dispositifs de sécurité appropriés en conformité avec les normes de
l'industrie et gouvernementales. L'utilisateur final est responsable
de l'installation de dispositifs de sécurité sur le circuit d'azote/d"air
comprimé.

A\ Avant de commencer des opérations d'entretien, s'assurer que
le circuit d'azote/d'air comprimé n'est pas sous pression.

Utilisez le séparateur d'eau uniquement pour séparer l'eau et
l'azote/l'air comprimé.

L'utilisateur, via sa propre analyse et ses propres tests, est seul
responsable de ce qui suit :
« Réaliser la sélection finale du séparateur d'eau approprié ;

o S'assurer de la satisfaction des exigences de l'utilisateur en
termes de performances, d'endurance, d'entretien, de sécurité
et d'avertissements, et vérifier que l'application ne présente
aucun risque pour la santé ou la sécurité ;

o S'assurer de la conformité avec toutes les étiquettes
d'avertissement existantes et/ou l'application de tous les
avertissements appropriés relatifs a la santé et a la sécurité sur
I'équipement avec lequel le séparateur d'eau est utilisé ;

o Slassurer de la conformité avec toutes les normes et
réglementations applicables de I'industrie et gouvernementales ; et

o S'assurer de la conformité avec le contenu du présent manuel.

L'altération, la modification ou le remplacement de composants
du séparateur d'eau par un personnel non agréé et/ou I'utilisation
incorrecte de la machine dégage le fabricant de toute responsabilité
et provoque I'annulation de la garantie.

Le fabricant décline toute responsabilité présente et future en cas
de dommages causés a des personnes, a des biens et au séparateur
d'eau, résultant d'une négligence de la part des opérateurs, de la
non-observation des instructions fournies dans le présent manuel
et de la non-conformité avec les normes et/ou réglementations de
l'industrie et gouvernementales en vigueur relatives a la sécurité
du systeme dans lequel le séparateur d'eau est utilisé.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages
résultant d'altérations et/ou de modifications apportées a
l'emballage, d'un endommagement ou d'une modification de
l'emballage, ou d'une manipulation ou installation incorrecte.

1l est de la responsabilité de l'utilisateur d'assurer la sélection d'un
dispositif de vidange des condensats approprié pour utilisation
avec le séparateur d'eau, ainsi que son entretien correct, de fagon
a garantir une vidange compléte constante du séparateur d'eau,
quelles que soient les conditions. Le fabricant décline toute
responsabilité relative a des dommages provoqués par ou résultant
d'une sélection, d'une utilisation ou d'une maintenance incorrecte
des dispositifs de vidange des condensats.

Lors des demandes d'assistance, toujours spécifier le modele et le
numéro de série indiqués sur la plaque signalétique installée sur la
face externe du séparateur d'eau.

2. Transport et manipulation
o Ne pas stocker ni transporter le séparateur d'eau dans un
environnement non clos.

o Protégez le séparateur d'eau contre tout impact, de fagon a
éviter son endommagement.

» Dans I'éventualité d'un endommagement du séparateur d'eau
pendant son transport, sa manipulation ou son installation, ne
pas le faire fonctionner et le remplacer immédiatement.

Inspection

Vérifier 1'état du séparateur d'eau des sa réception. En cas de
détection d'un endommagement quelconque, informer
immédiatement le transporteur, ne pas installer ni faire
fonctionner le séparateur d'eau, et le remplacer immédiatement.

3. Installation

Le séparateur d'eau est généralement installé sur la sortie d'azote/
d'air comprimé des post-refroidisseurs, ou a tout autre point
ou il s'avére nécessaire de séparer les condensats de l'azote/l'air
comprimé.

o Voir l'illustration 1 (A,B,C) et les tableaux 1/2 (A,B,C) pour en
savoir plus sur les dimensions du séparateur d'eau et les tailles
de brides.

o Ne pas installer le séparateur d'eau dans un environnement
non clos. Installer le séparateur d'eau dans une zone ventilée, a
I'écart de sources de chaleur et de matériaux inflammables.

o Faire reposer le séparateur d'eau sur des supports appropriés,
de fagon a éviter des contraintes au niveau de la tuyauterie
d'entrée et de sortie.

« Installer une ou plusieurs soupapes de siireté, selon le
besoin, sur le circuit d'azote/d'air comprimé, de fagon a
assurer que la pression maximale du séparateur d'eau,
indiquée sur la plaque signalétique et dans le tableau 3, n'est
jamais dépassée. L'utilisateur doit s'assurer que l'installation
des soupapes de siireté est réalisée en conformité avec
toutes les normes et réglementations de l'industrie et
gouvernementales applicables.

o Sile circuit d'azote/d"air comprimé est soumis a des vibrations
or pulsations, utilisez des amortisseurs de vibration et/ou de
pulsation appropriés pour connecter le séparateur d'eau au
circuit d'azote/d'air comprimé.
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o S'assurer que l'azote/'air comprimé ne contient aucun o Comparer tous les résultats mesurés aux valeurs minimales
gaz corrosif. Faire particuliérement attention dans des indiquées dans le tableau 3. Les résultats mesurés doivent étre
environnements ou a proximité d'environnements a teneur consignés et enregistrés.
élevée en soufre, en ammoniac et en chlore, ainsi que dans les « Les séparateurs a épaisseurs de paroi inférieures aux
applications marines. Il est a noter que des modéles en acier valeurs minimales indiquées dans le tableau 3 doivent
inoxydable sont disponibles sur demande en cas de présence immédiatement étre mis hors service et remplacés.

d'agents corrosifs. Pour obtenir des conseils ou une assistance

, . . o Répéter les mesures au moins tous les 12 mois, en réalisant
supplémentaires, contacter le fabricant.

les mesures aux mémes emplacements sur le séparateur

« Prendre soin d'éviter tout contact accidentel et les briilures d'eau. Augmenter la fréquence de mesure d'épaisseur lorsque

avec des températures supérieures a 40 °C. les valeurs relevées se rapprochent des valeurs minimales

o Installer le séparateur d'eau de facon que l'azote/l'air indiquées dans le tableau 3.
comprimé circule dans le sens indiqué par les étiquettes « Pour en savoir plus sur la mesure d'épaisseur par ultrasons, se
apposées sur le séparateur d'eau. reporter a la norme EN 14127:2011 « Essais non destructifs -

o Utiliser des contre-brides et des joints d'étanchéité standard Mesure de l'épaisseur par ultrasons ».

dans l'industrie pour raccorder la tuyauterie au séparateur
d'eau. Se reporter au tableau 2(A,B,C) pour connaitre les tailles
de brides.

o Installer un dispositif de vidange des condensats approprié.
Remarque : les aciers au carbone sont sujets a la corrosion.
S'assurer que le dispositif de vidange de condensats est en
mesure d'évacuer les particules de rouille du séparateur d'eau
avec les condensats.

o S'assurer que les dispositifs de vidange de condensats peuvent
étre soumis a un examen visuel afin de vérifier le débit et qu'ils
sont correctement entretenus, et s'assurer qu'une vidange
efficace a lieu.

o Le séparateur d'eau ne doit pas étre soumis a des cycles de
pression fréquents dépassant 1 000 cycles de 0 a pression
nominale sur toute la durée de vie du séparateur. Envisager
l'utilisation d'un réservoir a azote/air comprimé pour éviter les
cycles de pression fréquents.

4. Fonctionnement et entretien
o S'assurer que le séparateur d'eau est correctement
dimensionné pour la température, la pression et le débit
d'azote/d'air comprimé, conformément aux tableaux 2(A,B,C).
o IMPORTANT : S'assurer de la vidange complete des
condensats recueillis dans le séparateur d'eau.

IMPORTANT : Vérifier la corrosion du séparateur d'eau de fagon
réguliére, et au moins une fois par an, viala mesure de son épaisseur.
L'épaisseur du séparateur d'eau ne doit pas étre inférieure & « A »
pour l'enveloppe et a « B » pour le capuchon (voir le tableau 3).

o IMPORTANT : SilI'épaisseur du séparateur d'eau
devient inférieure au niveau minimum indiqué dans le
tableau 3, ce séparateur d'eau doit immédiatement étre
mis hors service et remplacé.

o IMPORTANT : Il est formellement interdit de réaliser des
soudages, des meulages ou d'autres modifications. Le cas
échéant, le fabricant est dégagé de toute responsabilité et la
garantie est annulée.

5. Mesure d'épaisseur par ultrasons

o Il est reccommandé de contacter un personnel qualifié certifié
par un organisme tiers reconnu par un état membre de l'union
européenne ou équivalent, conformément aux exigences de la
norme EN 14127: 2011.

o Utiliser un dispositif de mesure d'épaisseur par ultrasons
adapté a une utilisation avec des surfaces peintes.
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Separadores de agua centrifugos

SFH019-209: Recipiente a presion simple
conforme con la directiva 2014/29/EC

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
conforme con la directiva 2014/68/UE.

Consulte el documento de declaracion de conformidad que acom-
pana al separador de agua.

1. Instrucciones de seguridad
Importante:

Mantenga este manual junto al separador de agua durante toda su
vida de servicio.

Lea atentamente este manual antes de llevar a cabo cualquier ope-
racion de instalacion y uso del separador de agua.

[~ No supere los limites de disefio indicados en la placa de ca-
racteristicas.

A\ Todos los circuitos de aire/nitrégeno deben disponer de los
dispositivos de seguridad apropiados segun las normas guberna-
mentales y del sector. Es responsabilidad del usuario final la ins-
talacién de dispositivos de seguridad en el circuito de aire/nitr6-
geno comprimido

& Antes de iniciar cualquier operacién de mantenimiento,
asegurese de que el circuito de aire/nitrégeno comprimido no esté
bajo presion.

Utilice el separador de agua exclusivamente para separar agua de
aire/nitrégeno comprimido.

El usuario, a través de sus propios analisis y pruebas, es responsa-
ble exclusivamente de:
o realizar la seleccion final del separador de agua apropiado;

o asegurarse de que se cumplen todos los requisitos de rendi-
miento, resistencia, mantenimiento, seguridad y las adverten-
cias, asi como de que la aplicacion no presenta riesgos para la
salud o la seguridad;

» cumplir con todas las etiquetas de advertencia existentes y/o
incluir las advertencias sanitarias y de seguridad apropiadas en
el equipo donde se utilice el separador de agua;

o asegurar el cumplimiento de todas las normativas y todos los
reglamentos gubernamentales y del sector; y

o asegurar el cumplimiento de este manual.

La manipulacién, modificacion o sustitucion de cualquier pieza
del separador de agua por personal no autorizado y/o el uso inde-
bido del aparato exoneran al fabricante de toda responsabilidad, e
invalidan la garantia.

El fabricante declina toda responsabilidad presente o futura por
dafios a personas, objetos y al separador de agua, por negligencia
de los operarios, incumplimiento de todas las instrucciones expu-
estas en el manual, y no aplicacién de la normativa y los reglamen-
tos gubernamentales y sectoriales aplicables en materia de seguri-
dad del sistema donde se utiliza el separador de agua.

El fabricante declina toda responsabilidad por cualquier dano de-
bido a alteraciones y/o cambios en el embalaje, deterioro o modi-
ficacion del embalaje, 0 manipulacion o instalacion inadecuadas.

Es responsabilidad del usuario asegurar que se selecciona un
drenaje de condensado apropiado para utilizar con el separador de
agua y que el drenaje de condensado se mantiene de forma correc-
ta para asegurar la evacuacion sostenida y completa del separador

de agua en todas las circunstancias. La fabrica declina toda respon-
sabilidad por los danos causados o derivados de una seleccion, un
uso o mantenimiento inadecuados de los drenajes de condensado.

Cuando solicite asistencia técnica, indique siempre el modelo y
numero de serie que aparece en la placa de caracteristicas técnicas
montada en el exterior del separador de agua.

2. Transporte y manipulacion

» No almacene ni transporte el separador de agua en un entor-
no descubierto.

« Proteja el separador de agua de los impactos para evitar
danos.

« En caso de que se produzcan danos durante el transporte, la
manipulacion o la instalacién, no utilice el separador de agua y
sustitdyalo inmediatamente.

Inspeccion

En cuanto reciba el separador de agua, compruebe su estado; si
aprecia algin daiio, informe inmediatamente al transportista,
no instale ni utilice el separador de agua y sustitiyalo inmedia-
tamente.

3. Instalacion

El separador de agua se instala tipicamente en la salida de aire/
nitrégeno comprimido de los postenfriadores, o en cualquier otro
punto donde sea necesario separar el condensado del aire/nitroge-
no comprimido.
o Enlafigura 1 (A,B,C) ylas tablas 1 y 2 (A,B,C) se indican las
dimensiones del separador de agua y el tamano de brida.

» No instale el separador de agua en un entorno descubierto.
Debe instalarse en un area ventilada y lejos de fuentes de calor
y de materiales inflamables.

o El separador de agua debe sostenerse con montajes adecuados
para evitar tensiones en los conductos de entrada y salida.

« Instale una o mas valvulas de seguridad segtin sea necesario
en el circuito de aire/nitrégeno comprimido para asegurar
que nunca se supera la presion maxima del separador de
agua, indicada en la placa de caracteristicas y en la tabla 3. El
usuario debe asegurarse de que la instalacion de las valvulas
de seguridad cumpla con todas las normativas y los regla-
mentos gubernamentales y sectoriales aplicables.

o Siel circuito de aire/nitrégeno comprimido esta sometido a
vibraciones o impulsos, utilice amortiguadores apropiados para
vibraciones y/o impulsos en la conexién del separador de agua
al circuito de aire/nitrégeno comprimido.

o Asegurese de que el aire/nitrégeno comprimido no contiene
gases corrosivos. Tenga especial cuidado en entornos o cerca de
entornos con niveles elevados de azufre, amoniaco, cloro y en
aplicaciones marinas. Recuerde que disponemos de modelos de
acero inoxidable bajo pedido en caso de presencia de agentes
corrosivos. Consulte con el fabricante si necesita méas consejos
o ayuda.

 Tenga cuidado para evitar contactos y quemaduras accidenta-
les cuando haya temperaturas superiores a los 40 °C.

o Instale el separador de agua de modo que el aire/nitrégeno
comprimido fluya en la direccion que indican las etiquetas del
separador de agua.

o Utilice contrabridas y juntas apropiadas y normalizadas para
conectar las conducciones y el separador de agua. Consulte el
tamafio de brida en la tabla 2 (A,B,C).

o Instale un drenaje de condensado apropiado. Nota: el acero
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al carbono es un material que sufre oxidacion. Asegurese de
que el drenaje de condensado puede eliminar las particulas de
oxido del separador de agua junto con el condensado.

« Asegurese de que puede verificarse visualmente el flujo de
condensado en los drenajes de condensado y de que su mante-
nimiento es correcto, ademas de que efectivamente se produce
el drenaje.

o Elseparador de agua no debe someterse a una cantidad
superior a 1000 ciclos de presion frecuentes de 0 a la presién
nominal durante toda la vida util del separador. Para ayudar a
evitar ciclos de presion frecuentes, puede utilizar un receptor
de aire/nitrégeno comprimido.

4. Uso y mantenimiento
« Asegurese de que el separador de agua tiene el tamafio adecu-
ado para el flujo, la presién y la temperatura de aire/nitrégeno
comprimido segun las tablas 2 (A,B,C).
o IMPORTANTE: Verifique que se drena completamente el
condensado recogido dentro del separador de agua.

IMPORTANTE: Verifique la existencia de corrosion en el sepa-
rador de agua como minimo una vez al aflo midiendo su espesor.
El espesor del separador de agua no debera ser inferior a "A" para
la estructura exterior y "B" para la tapa del extremo (tabla 3).
o IMPORTANTE: Si el espesor del separador de agua es infe-
rior al nivel minimo indicado en la tabla 3, debe retirarse del
servicio y sustituirse inmediatamente.

o IMPORTANTE: Se prohibe terminantemente el soldado, el
amolado o cualquier otra modificacién, que ademas exoneraria
al fabricante de toda responsabilidad, e invalidaria la garantia.

5. Medicion del espesor por ultrasonidos
o Serecomienda contactar con personal cualificado certificado
por una organizacion independiente y reconocida por algun
Estado miembro europeo o equivalente de acuerdo con los
requisitos de la normativa EN 14127: 2011.

o Debe utilizarse un medidor de espesor por ultrasonidos apro-
piado para emplearse en superficies pintadas.

o Compare todos los resultados de las mediciones con los va-
lores minimos de la tabla 3. Debe documentar y conservar los
resultados de las mediciones.

o Los separadores con espesor de paredes inferior a los
valores minimos indicados en la tabla 3 deben retirarse del
servicio y sustituirse inmediatamente.

o Repita las mediciones como minimo cada 12 meses, midiendo
en las mismas posiciones del separador de agua. Si las medi-
ciones se acercan a los valores minimos indicados en la tabla 3,
aumente la frecuencia.

« Sinecesita mds informacion sobre la medicion de espesor por

ultrasonidos, consulte la norma EN 14127:2011 “Ensayos no
destructivos. Medicion del espesor mediante ultrasonidos”
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Separadores centrifugos de agua

SFH019-209: Recipiente sob pressao simples
em conformidade com a directiva 2014/29/EC
SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
em conformidade com a directiva 2014/68/UE.

Consulte a declaragdo de conformidade incluida com o seu separador de
agua.

1. Instrugdes de seguranga
Importante:

Guarde este manual junto do separador de dgua durante o periodo
de vida util do equipamento.

Leia atentamente este manual antes de realizar quaisquer trabalhos
de manutengdo e de utilizar o separador de dgua.

5" Nio exceda os limites de concepgio indicados na placa de
caracteristicas.

I\ 0s circuitos de ar comprimido/nitrogénio devem incluir
dispositivos de seguranga adequados, em conformidade com todas
as normas estatais e industriais. O utilizador final é responsavel
pela instalagio de dispositivos de seguran¢a no circuito de ar
comprimido/nitrogénio.

A Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manutengao,
certifique-se de que o circuito de ar comprimido/nitrogénio nao
estéd sob pressdo.

Utilize o separador de 4gua apenas para separar dgua do ar
comprimido/nitrogénio.

Apos a realizagdo de andlises e testes proprios, cabe ao utilizador:
o efectuar a selecgdo final do separador de agua adequado;

o garantir que todos os requisitos do utilizador relativos ao
desempenho, resisténcia, manutencao, seguranga e precaugoes
foram cumpridos e de que a aplicagdo ndo apresenta quaisquer
riscos para a saide e para a seguranga;

o cumprir com o disposto em todas as etiquetas de aviso e/ou
disponibilizar todos os avisos adequados relativos a satide e
seguranca do equipamento com o qual o separador de dgua vai
ser utilizado;

o garantir a conformidade com todas as normas e regulamentos
estatais e industriais aplicaveis; e

o garantir a conformidade com este manual.

A adulteragdo, modificagdo ou substituicio de quaisquer pecas
do separador de agua por parte de pessoal ndo autorizado e/ou
a sua utilizacdo inadequada exoneram o fabricante de qualquer
responsabilidade e invalidam a garantia.

O fabricante declina qualquer responsabilidade presente ou futura
por danos em pessoas, objectos e no separador de dgua, ocorridos
devido a negligéncia dos operadores, a uma ndo observancia
das instrucdes fornecidas neste manual e & ndo aplicagdo das
normas e/ou regulamentos estatais e industriais em vigor relativos
a seguranga do sistema com o qual o separador de agua vai ser
utilizado.

O fabricantedeclina qualquer responsabilidade por danos derivados
de alteracdes e/ou modificagdes efectuadas & embalagem, a uma
embalagem deteriorada ou modificada ou a um manuseamento ou
instalacdo inadequados.

Cabe ao utilizador garantir a selec¢do de uma purga de
condensados adequada para ser utilizada com o separador de agua
e a manuten¢do adequada da purga de condensados de modo a
garantir uma purga consistente e completa do separador de dgua
em todas as condi¢des de funcionamento. O fabricante declina
qualquer responsabilidade por danos causados pela, ou resultantes
da, selecgdo, utilizagdo e manutenc¢do inadequadas das purgas de
condensados.

Ao solicitar servicos de assisténcia técnica, indique sempre o
nimero de modelo e o numero de série indicados na placa de
caracteristicas situada na superficie externa do separador de dgua.

2. Transporte e manuseamento

 Nio transporte nem armazene o separador de 4gua num
ambiente néo fechado.

« Proteja o separador de dgua de impactos para evitar a
ocorréncia de danos.

 Se ocorrer algum tipo de danos durante o transporte, o
manuseamento ou a instala¢do do equipamento, nio utilize o
separador de dgua e substitua-o imediatamente.

Inspecgao

Ao receber o separador de 4gua verifique o seu estado; se observar
a presen¢a de danos, informe de imediato o transportador,
nio instale nem utilize o separador de agua e proceda a sua
substituicdo imediata.

3. Instalagao

O separador de agua ¢ normalmente instalado na saida de
ar comprimido/nitrogénio de pos-refrigeradores, ou em
qualquer ponto onde seja necessario separar condensados do ar
comprimido/nitrogénio.

o Consulte a Fig.1 (A,B,C) e as Tabelas 1 e 2 (A,B,C) para ver as
dimensdes do separador de agua e o tamanho do flange.

« Nao instale o separador de 4gua num ambiente nao fechado.
Instale num local ventilado, afastado de fontes de calor e de
materiais inflamaveis.

o Monte o separador de agua sobre suportes adequados para
nao colocar os tubos de entrada e de saida sob tensao.

« Instale uma ou mais valvulas de seguranca no circuito de ar
comprimido/nitrogénio para garantir que a pressio maxima
do separador de agua, indicada na placa de caracteristicas
e na Tabela 3, nunca é ultrapassada. O utilizador deve
certificar-se de que a instalagao de valvulas de seguranga
esta em conformidade com todas as normas e regulamentos
estatais e industriais aplicaveis.

 Se o circuito de ar comprimido/nitrogénio for sujeito a
vibragoes ou a pulsagdes, utilize isoladores de vibragoes e/ou de
pulsagdes adequados para ligar o separador de dgua ao circuito
de ar comprimido/nitrogénio.

« Certifique-se de que o ar comprimido/nitrogénio nao contém
gases corrosivos. Esteja particularmente atento a ambientes
com niveis elevados de enxofre, amoniaco, cloro e aplicacoes
maritimas. Lembre-se que, a pedido, estdo disponiveis modelos
em ago inoxidavel, caso estejam presentes agentes corrosivos.
Para obter mais informagdes ou assisténcia, consulte o
fabricante.
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o Tome as precaugdes necessdrias para evitar um contacto o Repita as medicdes, no minimo, a cada 12 meses e mega
acidental e a ocorréncia de queimaduras, quando sujeito a sempre as mesmas posigoes do separador de agua. Se as
temperaturas superiores a 40°C. medigdes se comegarem a aproximar dos valores minimos

« Instale o separador de 4gua de modo que o ar comprimido/ indicados na Tabela 3, aumente a frequéncia de medi¢ao das
nitrogénio flua na direc¢do indicada pelas etiquetas existentes espessuras.
no separador de agua. « Se necessitar de mais informagdes sobre a medigao

« Utilize contraflanges e juntas de padrdo industrial adequadas ultrassénica da espessura, consulte a norma EN 14127:2011

« Lo . . - »
para ligar os tubos ao separador de dgua. Consulte a Tabela 2 Ensaios ndo destrutivos — Medi¢do ultrassonica de espessuras’”.

(A,B,C) para ver o tamanho dos flanges.

« Instale uma purga de condensados adequada. Nota: os
materiais de ago-carbono sdo susceptiveis a ferrugem.
Certifique-de se que a purga de condensados consegue eliminar
as particulas de ferrugem do separador de dgua juntamente
com os condensados.

o Certifique-se de que as purgas de condensados podem
ser inspeccionadas visualmente para verificar se o fluxo
de condensado estd correcto e de que sdo sujeitas a uma
manutengdo adequada para garantir uma purga eficaz.

+ O separador de agua nao deve ser sujeito a ciclos de pressao
frequentes e ndo deve exceder 1000 ciclos de 0 até a pressdo
nominal ao longo do periodo de vida 1til do mesmo. Tenha em
consideragdo a utilizagio de um receptor de ar comprimido/
nitrogénio para ajudar a evitar a ocorréncia de ciclos de pressao
frequentes.

4. Utilizagao e manuten¢ao
o Certifique-se de que o separador de d4gua tem as dimensoes
adequadas para o fluxo de ar comprimido/nitrogénio, a pressio
e a temperatura indicados nas Tabelas 2 (A,B,C).

o IMPORTANTE: Verifique se o condensado recolhido no
interior do separador de dgua esta a ser totalmente purgado.

IMPORTANTE: Verifique periodicamente o grau de corrosdo

do separador de agua e, pelo menos, uma vez por ano através da

medi¢do da respectiva espessura. A espessura do separador de

4gua ndo deve ser inferior a ‘A’ no caso do invélucro e a ‘B’ no caso

da tampa (Tabela 3).

o IMPORTANTE: Se a espessura do separador de agua
for inferior ao nivel minimo indicada na Tabela 3,
devera ser imediatamente desactivado e substituido.

o IMPORTANTE: A soldagem, esmerilagao ou qualquer outro
tipo de modificagdo sdo expressamente proibidas e exoneram o
fabricante de qualquer responsabilidade e invalidam a garantia.

5. Medicao ultrassonica da espessura

o Recomenda-se que contacte técnicos qualificados, certificados
por uma entidade independente reconhecida por um estado-
membro da Unido Europeia ou equivalente, de acordo com os
requisitos da norma EN 14127: 2011.

o Utilize um medidor ultrassénico de espessura adequado para
utilizacdo em superficies pintadas.

o Compare todos os resultados medidos com os valores
minimos indicados na Tabela 3. Os resultados medidos devem
ser documentados e guardados.

o Os separadores com uma espessura das paredes inferior

aos valores minimos indicados na Tabela 3 devem ser
imediatamente desactivados e substituidos.
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Centrifugale waterafscheiders

SFH019-209: Eenvoudig drukvat

conform richtlijn 2014/29/EC

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
conform richtlijn 2014/68/EU.

Raadpleeg het document van de conformiteitsverklaring dat bij uw
waterafscheider is geleverd.

1. Veiligheidsinstructies

Belangrijk:

Bewaar deze handleiding gedurende de volledige levensduur bij de
waterafscheider.

Lees deze handleiding nauwgezet voordat u de waterafscheider
eventueel installeert en gebruikt.

[~ Overschrijd de ontwerplimieten die vermeld staan op het
typeplaatje niet.

A\ Alle perslucht-/stikstofcircuits moeten de juiste
veiligheidsinrichtingen omvatten volgens de regelgeving en de
industriéle normen. De eindgebruiker is verantwoordelijk voor
de installatie van veiligheidsinrichtingen op het perslucht-/
stikstofcircuit.

& Voordat u enige onderhoudswerkzaamheden start, moet u
zorgen dat het perslucht-/stikstofcircuit niet onder druk staat.

Gebruik de waterafscheider alleen om water en perslucht/stikstof
van elkaar te scheiden.

De gebruiker, die zijn eigen analyses en tests uitvoert, is volledig
verantwoordelijk voor:
o de definitieve keuze van de juiste waterafscheider;

« ervoor zorgen dat aan alle gebruikerseisen inzake prestaties,
duurzaamheid, onderhoud, veiligheid en waarschuwingen is
voldaan en dat de toepassing geen gevaar voor de gezondheid
of de veiligheid inhoudt;

« voldoen aan alle bestaande waarschuwingslabels en/of alle
toepasselijke gezondheids- en veiligheidswaarschuwingen
bieden op de apparatuur waarop de waterafscheider wordt
gebruikt;

« zorgen voor naleving van alle toepasselijke regelgeving en
industriéle normen en voorschriften; en

« zorgen voor naleving van deze handleiding.

Knoeien aan, wijzigen of vervangen van enig onderdeel van de
waterafscheider door onbevoegd personeel en/of verkeerd gebruik
ontslaat de fabrikant van alle verantwoordelijkheid en maakt de
garantie ongeldig.

De fabrikant wijst elke huidige en toekomstige aansprakelijkheid
af voor letsel aan personen en schade aan eigendommen en de
waterafscheider als gevolg van onachtzaamheid van de bedieners,
het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding en het niet
naleven van de geldende regelgeving en industriéle normen en/
of voorschriften met betrekking tot de veiligheid van het systeem
waarin de waterafscheider wordt gebruikt.

De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid af omwille van
aanpassingen en/of wijzigingen aan de verpakking, kapotte of
gewijzigde verpakking of verkeerd verplaatsen of installeren.

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te
zorgen dat er een geschikte condensafvoer wordt gekozen voor
gebruik met de waterafscheider en dat de condensafvoer goed
wordt onderhouden, om in alle omstandigheden een gelijkmatige
en complete afvoer van de waterafscheider te garanderen.
De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af voor schade
veroorzaakt door of als gevolg van een verkeerde keuze, gebruik of
onderhoud van condensafvoeren.

Wanneer u technische bijstand vraagt, moet u steeds het model en
serienummer vermelden, die te vinden zijn op het typeplaatje dat
aan de buitenkant van de waterafscheider is gemonteerd.

2. Transport en verplaatsing
o Bewaar of transporteer de waterafscheider niet in een niet-
afgesloten omgeving.

o Bescherm de waterafscheider tegen schokken, om schade te
voorkomen.

« Indien er schade ontstaat tijdens het transport, verplaatsing of
installatie, mag u de waterafscheider niet gebruiken en moet u
deze onmiddellijk vervangen.

Inspectie

Van zodra u de waterafscheider ontvangt, moet u de staat
ervan controleren; als u enige schade opmerkt, brengt u de
transporteur daarvan onmiddellijk op de hoogte, installeer of
bedien de waterafscheider niet en vervang deze onmiddellijk.

3. Installatie

De waterafscheider wordt meestal geinstalleerd op de perslucht-/
stikstofuitlaat van nakoelers of op een ander punt waar condens
moet worden gescheiden van perslucht/stikstof.

o Zie Afb. 1 (A,B,C) en Tabel 1 en 2 (A,B,C) voor de afmetingen
van de waterafscheider en het formaat van flenzen.

o Installeer de waterafscheider niet in een niet-afgesloten
omgeving. Installeer in een geventileerde ruimte en uit de
buurt van warmtebronnen en brandbaar materiaal.

o Ondersteun de waterafscheider met geschikte bevestigingen,
om spanning op de inlaat- en uitlaatleidingen te voorkomen.

o Installeer indien nodig één of meer veiligheidskleppen
op het perslucht-/stikstofcircuit, om te zorgen dat de
maximumdruk van de waterafscheider, zoals te zien op
het typeplaatje en in Tabel 3, nooit wordt overschreden.
De gebruiker moet ervoor zorgen dat de installatie van
veiligheidskleppen conform alle toepasselijke regelgeving en
industriéle normen en voorschriften is.

o Als het perslucht-/stikstofcircuit wordt blootgesteld
aan trillingen of pulsen, moeten passende trillings- en/of
pulsdempers worden gebruikt om de waterafscheider aan te
sluiten op het perslucht-/stikstofcircuit.

o Zorg dat de perslucht/stikstof geen corrosieve gassen bevat.
Wees uiterst voorzichtig in en rond omgevingen met een hoog
gehalte aan zwavel, ammoniak, chloor of toepassingen op
zee. Denk eraan dat er op verzoek roestvrijstalen modellen
verkrijgbaar zijn voor situaties waar er corrosieve stoffen
aanwezig zijn. Raadpleeg de fabrikant voor meer advies of
bijstand.
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o Wees voorzichtig om toevallig contact en brandwonden te o Als umeer informatie nodig hebt over ultrasone diktemeting,
voorkomen bij temperaturen hoger dan 40°C. raadpleegt u de norm EN 14127:2011 "Niet-destructieve tests -

o Installeer de waterafscheider zodanig dat de perslucht/stikstof Ultrasone diktemeting'".
in de richting van de pijlen op de labels op de waterafscheider
stroomt.

 Gebruik passende tegenflenzen en pakkingen volgens
de normen in de sector, om leidingen aan te sluiten op de
waterafscheider. Zie Tabel 2 (A,B,C) voor het formaat van de
flenzen.

o Installeer een passende condensafvoer. Opmerking:
koolstofstalen materialen kunnen roesten. Zorg dat
de condensafvoer in staat is om roestdeeltjes uit de
waterafscheider samen met de condens af te voeren.

 Zorg dat condensafvoeren visueel kunnen worden
gecontroleerd op een correcte condensstroom en goed worden
onderhouden en ervoor zorgen dat de condens doeltreffend
wordt afgevoerd.

» De waterafscheider mag niet worden blootgesteld aan
frequente drukcycli (meer dan 1000 cycli) van 0 tot nominale
druk gedurende de levensduur van de waterafscheider.
Overweeg het gebruik van een perslucht-/stikstofontvanger om
frequente drukceycli te voorkomen.

4. Werking en onderhoud
o Zorg dat de waterafscheider de juiste afmetingen heeft
voor de perslucht-/stikstofstroom, druk en temperatuur, in
overeenstemming met Tabel 2 (A,B,C).

« BELANGRIJK: Controleer dat het condenswater dat wordt
verzameld in de waterafscheider compleet wordt afgevoerd.

BELANGRIJK: Controleer periodiek (minstens jaarlijks)
op corrosie van de waterafscheider door de dikte van de
waterafscheider te controleren. De dikte van de waterafscheider
mag niet minder zijn dan 'A' voor de behuizing en 'B' voor de
eindstop (Tabel 3).

o« BELANGRIJK: Als de dikte van de waterafscheider
minder is dan het minimumniveau in Tabel 3, dan
moet deze onmiddellijk buiten dienst worden gesteld
en worden vervangen.

o BELANGRIJK: Lassen, slijpen of andere wijzigingen
zijn strikt verboden en ontslaan de fabrikant van elke
verantwoordelijkheid en maken de garantie ongeldig.

5. Ultrasone diktemeting

 Het is raadzaam contact op te nemen met gekwalificeerd
personeel dat is gecertificeerd door een derde partij die
is erkend door een Europese Lidstaat of soortgelijk in
overeenstemming met de vereisten van EN 14127: 2011.

+ Gebruik hiervoor een ultrasone diktemeter die geschikt is
voor gebruik op gelakte oppervlakken.

o Vergelijk alle meetresultaten met de minimumwaarde in
Tabel 3. De meetresultaten moeten worden gedocumenteerd en
opgeslagen.

o Waterafscheiders waarvan de wand dunner is dan de
minimumwaarden in Tabel 3, moeten onmiddellijk buiten
dienst worden gesteld en worden vervangen.

 Herhaal alle metingen minstens om de 12 maand, waarbij
u telkens op dezelfde posities op de waterafscheider meet.
Voer de diktemetingen vaker uit als de metingen de
minimumwaarden in Tabel 3 naderen.
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Centrifugal-vattenavskiljare

SFH019-209: Enkeltryckskirl
i enlighet med direktiv 2014/29/EC

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
i enlighet med direktiv 2014/68/EU.

Se dokumentet deklaration om Overensstimmelse som leveraras
tillsammans med din vattenavskiljare.

1. Sakerhetsforeskrifter

Viktigt:

Lat denna handbok f6lja vattenavskiljaren under hela dess
livslangd.

Lés noggrant denna handbok innan du installerar eller anvinder
vattenavskiljaren.

& Overskrid inte de begransningar som anges pé typskylten.

A\ Alla retsar fyllda med tryckluft/kvivgas skall vara
utrustade med adekvata skyddsanordningar utforda enligt
lag- och industriforeskrifter. Slutanvindaren ansvarar for att
skyddsanordningar installeras pa kretsen med tryckluft/kvivgas.

A Tnnan underhéllsingrepp paborjas skall du kontrollera att
kretsen med tryckluft/kvéivgas inte ar trycksatt.

Anvind endast vattenavskiljaren for att avskilja vatten ur tryckluft/
kvivgas.

Anvindaren dr ensamt ansvarig for foljande (genom egen analys
och tester):

o Att slutgiltigt vilja adekvat vattenavskiljare.

o Att tillse att alla krav pa anvidndarprestanda, uthallighet,
underhall, sékerhet och varningar uppfylls, och att apparaten
inte utgor en halsofara eller risk for sikerheten.

o Att tillse att alla sékerhetsskyltar finns, och/eller att alla
sdkerhets- och hilsovarningar finns pa den utrustning pa
vilken vattenavskiljaren anvinds.

o Att tillse att alla géllande lag- och industriféreskrifter uppfylls.
o Att installationen uppfyller kraven i denna handbok.

Manipulering, dndring eller utbyte av delar av vattenavskiljaren
som utfors av ej auktoriserad personal och/eller olimplig
anvandning, fritar tillverkaren fran allt ansvar och medfor att
garantin forfaller.

Tillverkaren tar inget ansvar for nagra som helst skador pa
personer, féremal eller vattenavskiljaren pa grund av forsumlighet
fran operatorens sida, underlatenhet att f6lja alla instruktioner
i denna handbok eller underlatenhet att folja géllande lag- och
industriforeskrifter betriffande sékerheten i det system dar
vattenavskiljaren anvinds.

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstér pa grund av
forandring av forpackning, forstord eller modifierad férpackning,
eller pga felaktig hantering eller installation.

Det &r anviandarens ansvar att tillse att ett Kkorrekt
kondensatsdranage anvénds tillsammans med vattenavskiljaren,
och att detta kondensatsdranage regelbundet underhalls for att
tillse jamn och fullgod drénering fran vattenavskiljaren under
alla driftsforhallanden. Tillverkaren tar inget ansvar for skada
som uppstar pa grund av eller som ett resultat av val av felaktigt
kondensatsdrdanage eller pd grund av felaktig anvandning/
underhall av kondensatsdrianage.

Da du ber om teknisk service, tala alltid om vilken modell du
har, dess serienummer - du finner dem pa typskylten som sitter
placerad pa vattenavskiljarens utsida.

2. Transport och hantering
o Vattenavskiljaren skall ej magasineras eller transporteras ute i
det fria.

o Skydda vattenavskiljaren fran stotar for att undvika skada.

« Vid eventuell skada under transport, hantering eller
installation, anvand inte vattenavskiljaren, utan byt genast ut
den.

Inspektion

S& fort vattenavskiljaren levereras till dig skall du kontrollera
dess tillstind - om du noterar skada skall du genast informera
leverantoren - installera eller anvind inte vattenavskiljaren,
utan byt genast ut den.

3. Installation

Vattenavskiljaren ar vanligtvis installerad vid trycklufts/kvavgas-
utloppet pa efterkylare, eller annan plats ddr kondensat skall
separeras fran tryckluft/kvavgas.

 SeFig.1 (A,B,C) och Tabellerna 1 och 2 (A,B,C) for
vattenavskiljarens dimensioner och flinsstorlekar.

o Vattenavskiljaren skall ej installeras ute i det fria. Installera pa
val ventilerad plats, langt fran varmekallor och lattanténdliga
material.

o Se till att vattenavskiljaren har adekvat stod for att undvika
belastning pé inlopps- och utloppsror.

o Installera en eller flera backventiler, beroende pa behov, pa
trycklufts/kvivgasledningen, for att tillse att trycket aldrig
overgar maximalt tillatet tryck - se typskylten och Tabell
3. Anvindaren skall tillse att installation av backventiler
uppfyller gillande lag- och industriforeskrifter.

o Om tryckluftskretsen/kvavgaskretsen utsitts for vibrationer
eller tryckpulsation skall du anvinda adekvat vibrations/
pulsationsddmpare dé du kopplar vattenavskiljaren till kretsen
for tryckluft/kvavgas.

o Setill att tryckluften/kvivgasen inte innehaller nagra fratande
gaser. Var speciellt aktsam i och kring miljoer med héga nivéer
av svavel, ammoniak och klor, och vid marintillimpning.
Notera att det finns modeller av rostfritt stal som tillval for
anvandning pa plats dér det finns fritande &mnen. For vidare
rdd eller hjilp, kontakta tillverkaren.

o Speciell omsorg skall tas for att undvika kontakt och
brannskada vid temperaturer som overstiger 40 °C.

o Installera vattenavskiljaren pa sa vis att lufttryckets/
kvivgasens flode dr i den riktning som indikeras av etiketterna
pa vattenavskiljaren.
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 Anvind adekvata kontrafldnsar och packningar
i industristandard for att koppla rorsystemet till
vattenavskiljaren. Se Tabell 2 (A,B,C) for flinsstorlekar.

o Installera adekvat kondensatsdranage. Anmarkning: material
av kolstal 4r rostbenéget. Se till att rostpartiklar i kondensatet
avlagsnas fran vattenavskiljaren genom kondensatsdrinaget.

o Se till att kondensatsdranaget kan okuldrbesiktas for att
kontrollera att kondensatet flodar korrekt, att dranaget ar
valunderhallet, och att korrekt drénering faktiskt sker.

« Vattenavskiljaren far inte ofta utsittas for kretslopp som
overstiger 1 000 kretslopp fran 0 till nominellt tryck under
apparatens livstid. Anvind en trycklufts-/kvavgas-mottagare
for att hjalpa till att undvika tryckférandring.

4. Drift och underhall

o Se till att vattenavskiljaren 4r korrekt dimensionerad for
tryckluftens/kvivgasens flode, tryck och temperatur, se Tabell
2(AB,C).

« VIKTIGT: Kontrollera att det kondensat som ansamlas i
vattenavskiljaren drineras bort fullstandigt.

VIKTIGT: Kontrollera regelbundet, och minst en gang om
aret, vattenavskiljarens korrosion genom att mita dess tjocklek.
Vattenavskiljarens tjocklek skall inte vara mindre dn "A" for skalet,
och "B" for slutlocket (Tabell 3).

o VIKTIGT: Om vattenavskiljarens tjocklek faller
under den minimumniva som visas i Tabell 3, skall den
genast tas ur drift och bytas ut.

+ VIKTIGT: Svetsning, slipning eller annan modifiering ar
strangt forbjuden, och om sadan skulle ske frantas tillverkaren
allt ansvar, samtidigt som garantin forfaller.

5. Tjockleksmitning med hjilp av ultraljud

« Virekommenderar att du kontaktar kvalificerad tekniker som
ar certifierad av en tredjepartorganisation som ér godkéind av
ett europeiskt land, eller likvardigt, enligt kraven i EN 14127:
2011.

« Anvind en ultraljudsmétare som passar for tjockleksmatning
av malade ytor.

o Jamfor alla uppmatta resultat med de minimumvérden som
visas i Tabell 3. Uppmiitta resultat bér dokumenteras och
sparas.

« Vattenavskiljare med tjocklek som ar under det
minimumvirde som specificeras i Tabell 3 bor omedelbart
tas ur drift och bytas ut.

« Upprepa dessa mitningar minst var 12:e manad genom att
mita pa samma platser pa vattenavskiljaren. Mat oftare da du
mirker att tjockleken borjar ndrma sig de minimumvérden
som visas i Tabell 3.

« For mer information om tjockleksmitning med hjilp av
ultraljud, se foreskrifterna i EN 14127:2011 "Icke-forstorande
provning — Tjockleksmatning med hjélp av ultraljud".
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Veden keskipakoerottimet
SFH019-209: Yksinkertainen painesiilio
tayttdad direktiivin 2014/29/EC vaatimukset.
SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209

SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
tayttad direktiivin 2014/68/EU vaatimukset.

Katso vedenerottimen mukana toimitettua vaatimustenmukaisuusvakuu-
tusta.

1. Turvallisuusohjeet

Tarkeda:

Sailytd tima kdyttoopas vedenerottimen kanssa sen koko kayttoian
ajan.

Lue tdma kayttéopas huolellisesti ennen minkadn vedenerottimen
asennustoimenpiteen tai kdyton aloittamista.

[ Ala yliti tyyppikilpeen merkittyji mitoitusarvoja.

A Kaikissa paineilma-/typpipiireissé tdytyy olla asianmukaiset,
viranomais- ja teollisuusstandardien mukaiset turvalaitteet.
Loppukdyttdja on vastuussa turvalaitteiden asentamisesta
paineilma-/typpipiireihin.

& Varmista ennen minkddn huoltotoimenpiteen aloittamista,
ettd paineilma-/typpipiirissé ei ole painetta.

Kéytd vedenerotinta ainoastaan veden erottamiseen paineilmasta/
typesta.

Kéyttéjd, oman analyysinsé ja testauksen avulla, on yksin vastuussa:
o sopivan vedenerottimen lopullisesta valinnasta

o siitd ettd kaikki kéyttdjan suoritus-, kesto-, huolto-,
turvallisuus- ja varoitusvaatimukset taytetddn ja ettd
sovelluksessa ei ilmene mitddn terveys- tai turvallisuusriskeja

« siité ettd kaikkia olemassa olevia varoitusmerkkeja
noudatetaan ja/tai hankitaan kaikki asianmukaiset terveytta ja
turvallisuutta koskevat varoitukset

o kaikkien sovellettavissa olevien viranomais- ja
teollisuusstandardien ja médraysten noudattamisesta seké

o tdman kadyttdoppaan noudattamisesta.

Valtuuttamattoman henkil6ston tekemd vedenerottimen osien
peukalointi, muuttaminen taivaihtaminenja/taiepaasianmukainen
kayttd vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta ja mitdtoivat
takuun.

Valmistaja ei vastaa millddn tavalla nyt eikd tulevaisuudessa
sellaisista henkildille, esineille ja vedenerottimelle aiheutuneista
vahingoista, jotka ovat seurausta kiyttdjien huolimattomuudesta
tai timédn kéyttooppaan ja voimassa olevien viranomais- ja
teollisuusstandardien ja/tai jarjestelmén turvallisuutta koskevien
madrdysten noudattamatta jattimisesta.

Valmistaja ei millddn tavoin vastaa vahingoista, jotka johtuvat
muuntelusta ja/tai muutoksista pakkauksessa, pilaantuneesta
tai muutetusta pakkauksesta tai asiattomasta kdsittelystd tai
asennuksesta.

On kayttdjan vastuulla varmistaa, ettd valitaan oikeanlainen
vedenerottimen kanssa kaytettdvd lauhteenpoistin ja ettd
lauhteenpoistin pidetdan kunnossa ja se takaa kunnollisen ja
taydellisen vedenerottimen tyhjentymisen kaikissa olosuhteissa.
Valmistaja ei millddn tavoin vastaa vahingoista, jotka ovat
aiheutuneet lauhteenpoistimen vadristd valinnasta, kdytostd tai
huollosta.

Kun otat yhteyttd huoltopalveluun mainitse aina vedenerottimen
ulkopintaan kiinnitetyssa arvokilvessa olevat malli ja sarjanumero.

2. Kuljetus ja kasittely

« Ald varastoi tai kuljeta vedenerotinta avoimessa tilassa.
o Suojaa vedenerotin iskuilta vahinkojen vélttamiseksi.

o Jos kuljetuksen, kasittelyn tai asennuksen aikana tapahtuu
vahinko, l4 kdytd vedenerotinta vaan vaihda se valittomasti.

Tarkastus

Tarkasta vedenerottimen kunto heti sitd vastaanottaessasi; mikali
havaitset vian, ilmoita siitéd heti kuljetusliikkeelle, dld asenna tai
kidytd vedenerotinta vaan vaihda se vilittomasti.

3. Asennus

Vedenerotin asennetaan  tavallisesti ~ paineilman/typen
jalkijaahdyttimien ulostuloon tai mihin tahansa kohtaan, jossa
lauhde taytyy erottaa paineilmasta/typesta.

 Katso vedenerottimen mitat ja laipan koko kuvasta 1(A,B,C)
ja taulukoista 1/2 (A,B,C).

« Ali asenna vedenerotinta avoimeen tilaan. Asenna
tuuletettuun tilaan, etdélle limmonléhteistd ja tulenaroista
materiaaleista.

« Tue vedenerotin sopivalla tavalla tulo- ja lIahtoputkien
rasittumisen valttamiseksi.

o Asenna paineilma-/typpipiiriin yksi tai tarpeen
mukaan useampia turvaventtiileitd, jotka takaavat, ettd
vedenerottimen arvokilvessi ja taulukossa 3 nikyvid
enimmadispainetta ei koskaan ylitetd. Kayttdjan tulisi
varmistaa, ettd turvaventtiilien asennus tapahtuu kaikkien
viranomais- ja teollisuusstandardien ja mairdysten
mukaisesti.

« Mikili paineilma-/typpipiiri altistuu tarinalle tai sykayksille,
kaytd asianmukaisia tdrinin ja/tai sykdyksien vaimentimia
vedenerottimen liitdnnéssd paineilma-/typpipiiriin.

» Varmista, ettd paineilma-/typpipiiri ei sisdlld syovyttavia
kaasuja. Ole erityisen varovainen ympiristdissd, joissa on
paljon rikkid, ammoniakkia, klooria, ja niiden lahettyvilla
sekd merikdytossd. Huomaa, ettd pyynnostéd on saatavissa
ruostumattomasta teraksesté valmistettuja malleja, jos tiedossa
on syovyttavia tekijoitd. Lisitietoja ja apua saa valmistajalta.

« On otettava huomioon varotoimet vahingossa tapahtuvaa
kosketusta ja palovammoja vastaan, kun lampatila ylittda 40 °C.

» Asenna vedenerotin niin ettd paineilma/typpi virtaa
vedenerottimen merkintojen suuntaisesti.

« Kaiytd sopivia teollisuusstandardin mukaisia vastalaippoja ja

tiivisteitd putkien ja vedenerottimen liitinndissd. Katso laipan
koko taulukosta 2 (A,B,C).
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 Asenna asianmukainen lauhteenpoistin. Huomaa:
Hiiliterdsmateriaalit ruostuvat. Varmista, ettd lauhteenpoistin
pystyy poistamaan ruostehiukkaset vedenerottimesta yhdessi
lauhteen kanssa.

 Varmista, ettd lauhteenpoistimesta voidaan silmamaéaraisesti
tarkistaa oikea lauhteen virtaus ja ettd se huolletaan oikein ja
tehokas lauhteenpoisto taataan.

o Vedenerottimen ei pitdisi altistua usein tapahtuvalle
paineen vaihtelulle, joka ylittdd 1000 jaksoa arvosta 0
nimellispaineeseen erottimen kaytt6idn aikana. Harkitse
paineilman/typen vastaanottolaitteen kéyttamistd usein
tapahtuvan paineen vaihtelun vélttdmiseksi.

4. Kaytto ja huolto

 Varmista, ettd vedenerotin on oikein mitoitettu paineilman/
typen virtausta, painetta ja lampatilaa varten taulukoiden
2(A,B,C).
o TARKEAA: Varmista, ettd vedenerottimeen kerdantyvi
lauhde tyhjentyy téysin.
TARKEAA: Tarkista saannollisesti, vihintddn kerran vuodessa,
ettei vedenerottimessa ole syopymistd mittaamalla sen paksuus.
Vedenerottimen paksuus ei saa olla alle arvon A kotelossa ja B
padssé (Taulukko 3).

« TARKEAA: Jos vedenerottimen paksuus on alle
taulukossa 3 nikyvin minimitason, se taytyy heti
poistaa kidytosti ja vaihtaa uuteen.

« TARKEAA: Hitsaaminen, hiominen tai miki tahansa muu
muuttaminen on ankarasti kielletty, se vapauttaa valmistajan
kaikesta vastuusta ja saa takuun raukeamaan.

5. Paksuuden ultradinimittaus
« On suositeltavaa ottaa yhteys péatevaan, Euroopan jasenvaltion
hyviksymin kolmannen osapuolen laitoksen sertifioimaan
henkilokuntaan tai vastaavaan, normin EN 14127: 2011
mukaisesti.

« Kaytd maalatuille pinnoille sopivaa paksuuden
ultradédnimittaria.

o Vertaa kaikkia mitattuja tuloksia taulukon 3 minimiarvoihin.
Mittaustulokset on kirjattava ja séilytettava.

 Erottimet, joiden seinin paksuus on taulukossa 3 annettuja
minimiarvoja pienempi, taytyy heti poistaa kiytostd ja
vaihtaa uuteen.

o Toista mittaukset ainakin 12 kuukauden vilein, mittaa
vedenerottimen samoista kohdista. Lyhennd mittausten
aikavilid, jos mittaustulokset ovat lahelld taulukon 3
minimiarvoja.

o Jos tarvitset lisdtietoja paksuuden ultraddnimittauksesta,
katso standardia 14127:2011 “Rikkomaton aineenkoetus.
Paksuusmittaus ultradgénelld”
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Sentrifugale vann-separatorer
SFH019-209: Enkel trykkbeholder
oppfyller kravene i EU-direktivet 2014/29/EC
SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209

SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
oppfyller kravene i EU-direktivet 2014/68/EU

Se samsvarserklaeringen som er vedlagt vann-separatoren.

1. Sikkerhetsinstruksjoner

Viktig:

Oppbevar denne hindboken sammen med vann-separatoren sa
lenge den er i bruk.

Les denne handboken neye for du installerer og bruker vann-
separatoren.

[5 Ikke overskrid konstruksjonsgrensene som er oppgitt pa
typeplaten.

A\ Alle trykkluft/nitrogen  kretsene md ha egnede
sikkerhetsinnretninger som oppfyller gjeldende forskrifter og
industristandarder. Sluttbrukeren er ansvarlig for installering av
sikkerhetsinnretninger pé trykkluft/nitrogen kretsen.

I\ For du begynner eventuelle vedlikeholdsoperasjoner, ma du
pase at trykkluft/nitrogen kretsen ikke er trykksatt.

Vann-separatoren skal kun brukes til utskilling av vann fra
trykkluft/ nitrogen.

Brukeren, etter utfering av egne analyser og tester, er eneansvarlig
for:
o endelig valg av en egnet vann-separator

« & kontrollere at alle brukerkravene for ytelse, slitestyrke,
vedlikehold, sikkerhet og varsling er oppfylt og at bruken ikke
utgjor en helse- eller sikkerhetsrisiko

« aoppfylle kravene om varselmerking og/eller sgrge for alle
nodvendige helse- og sikkerhetsskilt pa utstyret som vann-
separatoren skal brukes pa

o asikre samsvar med alle gjeldende nasjonale forskrifter og
industristandarder, og

o 3 sikre samsvar med denne hdndboken.

Tukling, endring eller utskifting av deler pa vann-separatoren
utfort av uautorisert personale og/eller feil bruk fritar produsenten
for alt ansvar og ugyldiggjer garantien.

Produsenten fraskriver seg ethvert néverende eller fremtidig
ansvar for skader pa personer, ting eller vann-separatoren, som
skyldes operatorenes uaktsomhet, at alle instruksjonene i denne
handboken ikke folges, og at gjeldende bestemmelser angaende
sikkerheten pa systemet der vann-separatoren brukes, ikke
anvendes.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som skyldes
tukling med og/eller forandringer pa emballasjen, odelagt eller
endret emballasje, eller feil handtering/installasjon.

Det er brukerens ansvar a serge for at det velges et egnet
kondensatavlgp til bruk sammen med vann-separatoren og at
kondensatavlgpet vedlikeholdes riktig for & sikre konstant og
fullstendig temming av vann-separatoren under alle forhold.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som skyldes
feil valg, bruk eller vedlikehold av kondensatavlgpene.

Nar du ber om teknisk assistanse mé du alltid oppgi modellen
og serienummeret pa typeplaten som er festet utvendig pa vann-
separatoren.

2. Transport og handtering

o Du ma ikke lagre eller transportere vann-separatoren i et
apent (ikke-lukket) miljo.

o Beskytt vann-separatoren mot stot for 4 unngé skader.

o Dersom det oppstér skader under transport, hdndtering eller
installasjon, mé du ikke bruke vann-separatoren men skifte den
ut umiddelbart.

Inspeksjon
Kontroller vann-separatorens tilstand s& snart du mottar den:
Hvis du oppdager skader, ma du varsle spediteren umiddelbart.
Ikke installer eller bruk vann-separatoren og skift den ut
umiddelbart.

3. Installasjon

En vann-separator installeres vanligvis pa utlepet for trykkluft/
nitrogen pa etterkjolere eller pd et annet punkt der kondensat ma
skilles fra trykkluft/nitrogen.

» SeFig.1 (A,B,C)og tabell 1 og 2 (A,B,C) for mél pa vann-
separator og flens.

o Du mi ikke installere vann-separatoren i et apent (ikke-
lukket) miljo. Skal installeres pa god avstand fra varmekilder og
brennbare materialer pa et ventilert sted.

o Sett vann-separatoren pa egnede stotter for & unnga
pakjenninger pa inntaks- og utlgpsror.

o Monter én eller flere sikkerhetsventiler etter behov pa
trykkluft/nitrogen kretsen for a sikre at maksimaltrykket
pa vann-separatoren, som angitt pa typeplaten og i tabell
3, aldri overskrides. Brukeren ma serge for at monteringen
av sikkerhetsventilene utfores i samsvar med alle gjeldende
nasjonale forskrifter og industristandarder.

o Hvis trykkluft/nitrogen kretsen utsettes for vibrasjoner
eller pulseringer, mé du bruke passende vibrasjons- og/
eller pulseringsdempere ved kobling av vann-separatoren til
trykkluft/nitrogen kretsen.

o Pase at trykkluft/nitrogen ikke inneholder korrosive gasser.
Veer spesielt forsiktig i eller i naerheten av omréader der det
er et hoyt niva av svovel, ammoniakk eller klor og ved bruk i
marine omrader. Veer oppmerksom pa at modeller i rustfritt
stal er tilgjengelige pa foresporsel ved tilstedevaerelse av
korrosive stoffer. For flere opplysninger eller assistanse kontakt
produsenten.

« Det ma utvises stor forsiktighet for & unngé utilsiktet kontakt
og forbrenninger ved temperaturer pa over 40 °C.

o Installer vann-separatoren slik at trykkluft/nitrogen flyter
i retningen som er angitt med klebemerkene pa vann-
separatoren.

 Bruk egnede motflenser og pakninger av industristandard ved
kobling av rerene til vann-separatoren. Se tabell 2 (A,B,C) for
flensmal.

o Monter et passende kondensatavlgp. Merk: Materialer i
karbonstal kan ruste. Pase at kondensatavlgpet er i stand
til fjerne rustpartikler fra vann-separatoren sammen med
kondensatet.

Norsk
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o Pase at kondensatavlgpene kan kontrolleres visuelt for riktig
kondensatflyt, at de vedlikeholdes riktig og at temmingen er
effektiv.

« Vann-separatoren ma ikke utsettes for hyppige trykksykluser
som overskrider 1000 sykluser fra 0 til nominelt trykk i lopet
av separatorens levetid. Det kan vaere lurt & vurdere bruk av en
trykkluft/nitrogen mottaker for 4 unnga hyppige trykksykluser.

4. Bruk og vedlikehold

o Pase at vann-separatoren har riktig storrelse for trykkluft/
nitrogen flyt, trykk og temperatur i henhold til tabellene
2(A,B,C).

o VIKTIG: Kontroller at alt kondensatet som samles opp inne i
vann-separatoren blir tomt ut.

VIKTIG: Kontroller korrosjonen pa vann-separatoren regelmessig
og minst én gang i aret ved & male tykkelsen. Vann-separatorens
tykkelse ma ikke veere mindre enn 'A' for ytterskall og 'B' for
endehette (tabell 3).

o VIKTIG: Hvis vann-separatorens tykkelse synker
under minstenivaet angitt i tabell 6, mé den tas ut av
bruk umiddelbart og erstattes med en ny.

o VIKTIG: Sveising, sliping eller andre endringer er strengt
forbudt. Det fritar produsenten fra ethvert ansvar og gjor
garantien ugyldig.

5. Ultrasonisk tykkelsesmaling
« Det anbefales a kontakte kvalifisert personale som er

sertifisert av en tredjeparts organisasjon godkjent av et EU-land
eller tilsvarende i henhold til kravene i EN 14127: 2011.

o Det md brukes en ultrasonisk tykkelsesméler som er egnet for
malte overflater.

« Sammenlign alle maleresultatene med minsteverdiene som er
oppgitt i tabell 3. Maleresultatene ma dokumenteres og lagres.

o Separatorer med veggtykkelser pa under minsteverdiene
som er oppgitt i tabell 3, ma tas ut av bruk umiddelbart og
erstattes.

« Gjenta malingene minst hver 12. maned pa de samme stedene
pa vann-separatoren. Utfor tykkelsesmalingene hyppigere hvis
mélene nermer seg minsteverdiene angitt i tabell 3.

« Hvis du trenger flere opplysninger om ultrasonisk
tykkelsesmaling, se standarden EN 14127:2011 “Tkke-
destruktiv preving — Ultrasonisk tykkelsesmaling”.
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Centrifugale vandseparatorer
SFH019-209: Et enkelt trykkar

i overensstemmelse med direktiv 2014/29/EC;
SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :

i overensstemmelse med direktiv: 2014/68/EU.

Se dokumentet med overensstemmelseserklaringen vedlagt vand-
separatoren.

1. Sikkerhedsanvisninger

Vigtigt:

Opbevar denne handbog sammen med vandseparatoren i hele
produktets levetid.

Las omhyggeligt handbogen, for der udferes nogen som helst
form for installation eller drift af vandseparatoren.

5 Overskrid ikke begransningerne anfort pa typepladen.

A\ Alle trykluftluft-/kveelstofkredslgb skal indbefatte passende
sikkerhedsmekanismer i overensstemmelse med myndighedernes
og erhvervets bestemmelser. Slutbrugeren er ansvarlig for
monteringen af  sikkerhedsmekanismerne pa  trykluft-/
kveelstofkredslobet.

I\ For der pabegyndes nogen vedligeholdelsesindgreb, skal man
sikre sig, at trykluft-/kveelstofkredslebet ikke er under tryk.

Brug kun vandseparatoren til at skille vand fra trykluft/kveelstof.

Brugeren er gennem sine egne analyser og afprevninger
eneansvarlig for:
o At foretage det endelige valg af en passende vandseparator.

o Atsikre at alle brugerens krav til ydelse, varighed,
vedligeholdelse, sikkerhed og advarsler er opfyldt, og at
anvendelsen ikke udger nogen form for sundheds- eller
sikkerhedsrisiko.

o At alle eksisterende advarselsmaerkater overholdes, og/eller at
der pasaettes alle korrekte sundheds- og sikkerhedsadvarsler pa
udstyret, hvor vandseparatoren anvendes.

o At det sikres, at alle myndigheders og erhvervets regler og
bestemmelser overholdes, og

o at man folger alle angivelser i denne handbog.

Ukorrekt handtering eller aendring eller udskiftning af nogen som
helst del pa vandseparatoren foretaget af uautoriseret personale
og/eller ukorrekt anvendelse fritager producenten for ethvert
ansvar og medforer bortfald af garantien.

Producenten frasiger sig ethvert eksisterende eller fremtidigt
erstatningsansvar for skader pa personer eller ting og pa
vandseparatoren, der skyldes brugernes uagtsomhed, manglende
overholdelse af handbogens anvisninger samt manglende
overholdelse af gxldende bestemmelser fra myndighederne
eller selve erhvervet vedrerende sikkerheden i det system, hvor
vandseparatoren bliver anvendt.

Producenten frasiger sig ethvert erstatningsansvar for skader,
der skyldes endringer af emballagen, edelagt eller modificeret
emballage eller ukorrekt hdndtering eller installation.

Det er brugerens ansvar at sikre, at der velges et korrekt
kondensaflob til brug sammen med vandseparatoren, og at
kondensaflobet vedligeholdes ordentligt for at sikre konstant og
totalt afleb fra vandseparatoren under alle forhold. Producenten
fraskriver sig ethvert ansvar for ukorrekt valg, anvendelse eller
vedligeholdelse af kondensafleb.

Nar der rekvireres tekniske assistance skal man altid oplyse
model- og serienummeret pa typepladen anbragt udvendigt pa
vandseparatoren.

2. Transport og handtering
o Opbevar og transporter ikke vandseparatoren i ébne
omgivelser.

« Beskyt vandseparatoren fra sted for at hindre skader.

 Hvis der opstar skader under transport, handtering eller
installation, ma vandseparatoren ikke anvendes og skal straks
udskiftes.

Inspektion

Straks ved modtagelsen skal vandseparatorens tilstand
kontrolleres. Hvis der konstateres nogen skade, skal speditoren
straks informeres, og vandseparatoren ma hverken installeres
eller anvendes, men skal straks udskiftes.

3. Installation

Vandseparatoren installeres typisk pa trykluft-/kvaelstofudgangen
pé en efterkaler, eller pé et andet sted, hvor kondensen skal skilles
fra trykluft/kveelstof.

« Se fig.1(A,B,C) og tabel 1/2 (A,B,C) vedrerende
vandseparatorens mal og flangestorrelserne.

o Installer ikke vandseparatoren i ébne omgivelser. Installeres
pé et sted med god udluftning og veek fra varmekilder og
breendbart materiale.

o Understot vandseparatoren pa passende vis, sé der ikke er
belastning pa til- og udlgbsrerene.

o Installer en eller flere sikkerhedsventiler efter behov pa
trykluft-/kveelstofkredslebet for at sikre, at det maksimalt
tilladte tryk i vandseparatoren, som vist pa typepladen
og i tabel 3, aldrig overskrides. Brugeren skal sikre, at
installationen af sikkerhedsventiler er i overensstemmelse
med alle geeldende regler og bestemmelser fra myndigheder
og erhvervet selv.

o Huvis trykluft-/kveelstofkredslobet kan udszettes for vibrationer
eller impulser, skal der anvendes velegnede vibrations- og/
eller impulsdeempere ved tilslutningen af vandseparatoren til
trykluft-/kveelstofkredslobet.

o Sorg for, at trykluften/kveelstoffet ikke indeholder
korroderende gasser. Veer isaer forsigtig i eller i neerheden af
miljoer med heje niveauer af svovl, ammoniak, klor og ved
skibsapplikationer. Vaer opmeerksom pa, at rustfri stailmodeller
kan leveres pa bestilling, hvis der er korroderende midler til
stede. Kontakt producenten for yderligere radgivning eller
assistance.

o Sorg for at hindre tilfeeldig kontakt med produktet og deraf
folgende forbreendinger, da der er tale om temperaturer pa over
40°C.

o Installer vandseparatoren saledes, at trykluften/kveelstoffet
flyder i den retning, der er angivet af meerkaterne pa
vandseparatoren.

Dansk
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« Brug passende industrielle mellemflanger ved tilslutningen
mellem rorene og vandseparatoren. Se tabel 2(A,B,C)
vedrorende flangestorrelser.

o Installer et passende kondensaflgb. Bemaerk: materialer i
kulstofstal kan ruste. Serg for, at kondensaflobet er i stand til at
fierne rustpartikler fra vandseparatoren med kondensvandet.

o Seorg for, at kondensaflobene kan kontrolleres visuelt for
korrekt kondensflow, og at de er korrekt vedligeholdt, sa
kondensen udlgber effektivt.

 Vandseparatoren ma ikke udseettes for hyppige trykcyklusser
ud over 1000 cyklusser fra 0 til nominelt tryk i separatorens
levetid. Overvej at anvende en modtager af trykluft/kveelstof
som hjeelp til at undga hyppig forekomst af trykcyklusser.

4. Drift og vedligeholdelse

o Sorg for, at vandseparatorens storrelse er korrekt i forhold til
flowet af trykluft/kveelstof, trykket og temperaturen i henhold
til tabel 2 (A,B,C).

o VIGTIGT: Kontrollér, at den opsamlede kondens i
vandseparatoren udtemmes helt.

VIGTIGT: Kontrollér jeevnligt for korrosion af vandseparatoren, og
mindst en gang arligt, ved at male dens tykkelse. Vandseparatorens
tykkelse ma ikke veere mindre end ‘A’ for hylsteret og ‘B’ for deekslet
(tabel 3).
o VIGTIGT: Hvis vandseparatorens tykkelse falder til
under det minimumniveau, der er vist i tabel 3, skal
den straks tages ud af drift og udskiftes.

« VIGTIGT: Svejsning, slibning eller nogen som helst anden
andring er strengt forbudt, og fritager producenten fra ethvert
ansvar samt far garantien til at bortfalde.

5. Tykkelsesmaling med ultralyd
 Det anbefales at kontakte uddannet personale, godkendt
af en tredjeparts organisation, der er anerkendt af et EU-
medlemsland eller tilsvarende i medfer af kravene i EN 14127:
2011.

o Der skal anvendes en tykkelsesméler med ultralyd, der er
velegnet til brug pa malede overflader.

o Sammenlign alle maleresultaterne med mindsteveerdierne i
Tabel 3. Maleresultaterne skal dokumenteres og gemmes.

o Separatorer med en vegtykkelse pa under de
mindstevardier, der er angivet i tabel 3, skal straks tages ud
af drift og udskiftes.

« Gentag malingerne for mindst hver 12 maneder pa
de samme steder pa vandseparatoren. @g hyppigheden
af tykkelsesmalingerne, hvis resultatet naermer sig
mindstevaerdierne i tabel 3.

« Hvis der er behov for yderligere oplysninger om
tykkelsesmalinger med ultralyd, henvises der til standarden EN
14127:2011 “Ikke-destruktiv prevning - Tykkelsesmaling med
ultralyd”
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Dvyokevtpikoi daxwpLotég vepol

SFH019-209: ATA0 doxeio migong

oVppOPPOVETAL e TNV 0dnyia 2014/29/EC.

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209

SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :

ovppop@wveTal pe v odnyia: 2014/68/EE.

Avatpé€te 010 £yypago TG SNAwaNG CLHHOPPWAONG TTOV TaPEXETAL paldi
ue o Staxwptoth vepo.

1. Odnyies aogaleiag

Inpavtiko:

Duldooete To Tapdv eyxelpidio padi pe To Staywplotr vepod kad'
OAn ) Sidpketa {wng Tov.

AoPdote TPOOEKTIKA TO TAPOV eyxelpidlo TPy amd TV
£YKATAOTAOT) KAl TH AELToVvpYia TOL SlaXwpLo T Vepo.

[~ Mnyv vnepaivete ToTé Ta OpLa OXESIAGHOD TTOL AvaypaovTaL
OTNY TVaKISa XAPAKTNPIOTIKWY.

A\ O\ KUKAGDUATa TETECHEVOL aépa/aldTov TPEMeL va
nepthapfavovy katdAnieg Swataels aopaleiag ovppwva pe
Ta KpaTkd Kot Propnxavika mpotuma. O Tehkdg xprotng eivat
vrebBuvog yla v eykatdotaon Oatdfewv acaleiag oTo
KOKAwA TETETHEVOL agpa/alwTov.

A IIpwv oamd v évapln TuxXOV €pyactdv GuvTHpNonG,
BePaiwbeite 011 To KOKAwp TEMESHEVOL aépa/aldToy Sev
Bpioketat vmo mieon.

Xpnotpomoleite 1o SloawpLoTH vePOL HOVO Y TO StaxwpLopod
VEPOL amo MeMEeTpEVO agpa/ dlwTo.

O xprotne, péow g Stefaywyng Twv Sikwv Tov avalvoewy Kat
Sokipav, eivat vrevBuvog povo yua:

o TNV TeEAKI| €mMAOYN TOL KATAAANAOL SlaXwpLoTH| vepo,

o 11 SLA0PANLOT TNG CUHUOPPWOTG [e ONEG TIG ATAUTHOELG
anddoong, avtoxnG, CLVTHPNONG, ACPAAELAG Kol
nipoeldomoinong, kabwg kat g anovoiag KvdvvVwY ya TV
vyeia 1 TNV ac@ddela,

o TNV THPNOT OAWV TWV VTIAPXOVTWY ETIKETWY TPOELSOTOINONG
H/Kat Ty Tapoxr OAwv Twv KatdAAnAwv mposidomouoewy
yta TV vyeia kot Ty ac@dAeta atov eEomhiopd otov onoio
XpnotpoToLeiTat o StaxwploTig vepov,

o TN SLA0PANLOT TNG CLHUOPPWOTG e OAa T LOXVOVTA KPATIKA
Kat BLOHNXavVIKE TIPOTLTIA KAt TOVG KAVOVIOUOVG Kat

o TN SLAOPANLON TNG CLUUOPPWONG e TO TIaPOV eyxelpidio.

H tpomnomoinomn, n petaPfoAn 1 n aviikatdotacn onolovdinote
efapTpatog Tov SlaxwploTh vepov amd un e§ovotodotnuévo
TPOOWTIKO N/Kkal 1N akatdAAnAn xprion tov amaAldooel TOV
Kataokevaotn ano kabe evfvn kot amotelel autia akdpwong g

£yyvnong.

O «kataokevaotng Oev @épet kopio €vBbvn oTo TAPOV KoL
070 péANOV yla Tpavpatiopons, VAkéG {nuiég kar PAaPeg tov
SlawploTr vepolh TOV OPeIAOVTAL O ApENEL TWV XELPLOTWY,
un tpnon OAwv Twv odNyLdV TOL TAPOVTOG eYXelptdiov Kat pn
OUUUOPPWOT e T LOXVOVTA KPATIKA Kat BLopnXavikd mpoTuma i/
KaL TOUG KAVOVIGHOVG OXETIKA [E TNV ao@AAELd TOV CLGTAHATOG
0TO OTI0l0 XPNOLHOTIOLEITAL O SLAXWPLOTHG VEPOU.

O xataokevaotig Oev @éper kapia evBdvn ya {quég mov
ogeilovtal oe alloiwon n/kat peTaBoAr NG ovokevaociag, o€
anoovvBeon 1} Kat TPOTOTIOINOT| THG GLOKEVATIAG 1} O€ ECPANHEVO
XEPLOUO T} ECPANUEVT] EYKATACTAOT).

O xpnotne ogeilet va Stacgalioet Ty emAoyn TG KATAAANANG
HOVAdAG AmMOOTPAYYIONG CUUTVKVWUATOG Ylot XPHOT HE TO
SlaxwptoTr) vepod kal TN OWOTH OLVTAPNON TNG povddag
ATMOGTPAYYIONG CUUTVKVOUATOG, (dOTe Vo Tapéyetal Stapkng
Kat TANPNG amooTpayylon and 1o SlaxwploTr vepoL oe ONEG TIG
ovvOnkec. O kataokevng dev gépet kapia evBuvn yia PA&Peg mov
npokalovvTal 1 o@eilovtat oe akatdAnAn emloyr, xpnon 1
OLVTIPNOT TWV HOVASWY ATOGTPAYYLONG CUUTVKVOUATOG.

Katé v voPodr attripatog yia texvikn vroothpién, Snhwvete
TAVTAL TO HOVTEAO Kol TO GELpLakd aptBpd mov avaypagetat 6TV
TvaKida xapakTpLoTIKMY e§wTeptkd Tov StaxwploTi vepou.

2. Metagopa kat XetpLopog

o Amo@evyete TNV anoBrKevon 1 Th HETAPOPE TOL SloaXwPLOTH
VEPOV GE U TEPLPPAYHEVO TIEPIPAANOV.

o IIpootatevete TO SLAXWPLOTI| VEPOL OO TIG TIPOTKPOVOELS,
woTe va ano@evyBobv (nuiéc.

o Ze mepintwon {MULdG Katd T HETAPOPA, TO XELPLOPO 1) TNV
£YKATAOTAOT), AVTIKATAOTIOTE AUEOWG TO SLXWPLOTT VEPOD
Xwpic va tov Béoete oe Aettovpyia.

EXeyxog

Apéowg petd v mapakapPr tov Staxwploth vepo, eAéyEte v
katdotaot tov. Eav Stamotwoete {uiés, eviuepwote apécwg
To petagopéa. Mnv eykabiotdarte kot pn O¢tete o Aettovpyia to
SraxwproTi vepov, aAdd avTIKATAGTIOTE TOV AUECHG.

3. Eykxatactaon

O Swxwptotng vepov eykabiotatar ovviiBwg oty €Eodo
nemeopévoy  agpa/alwtov petayvktwv (aftercooler) 1 o€
omotodnmote &A\o onueio oto omoio anatteital StaywPLOHOG TOL
CUUTIVKVOHATOG aTtd TETETHEVO aépa/dlwTo.

o Avatpébte oty eik. 1 (A,B,C) kat otoug mivakeg 1 kat
2 (A,B,C)yta 116 StaoTtdoelg Tov StaxwploTn vepoL Kat To
péyedog e eAavtlag.

o Mnv eykaBloTdte TO SLaywPLOT VEPOV GE I TEPLPPAYHUEVO
neptdAdov. Eykataotiiote tov oe agpl{opevo xwpo, LakpLa
and nnyég BeprodTnTag Kot eDPAEKTA LAIKA.

o Zmpite 10 StaxwptoTh vepod oTa katdAAnAa otnpiypata,
woTte va ano@evyDei n katandvnon Tov cwAfva elcdSov Kat
eEodov.

o Eykatactiote pia 1) nepiocotepes farfides acgaleiag,
OTWG amatTeiTaL, 0TO KUKAwpa TemEspuévov agpa/alwTov,
woTe va Stacpaliotei 6Tt Sev vIApXEL TOTE VITEPPaon TG
HEYLOTNG THiEONG TOV SLaXWPLOTI] VEPOU, 1) OTIOIX AVAYPAPETAL
oTNV TVaKida XapaKTnPIoTIKWY Kat 6Tov Tivaka 3. O
xpnotng mpénet va Stacpaliler 6t eykardoTacn Twv
BaABidwv acpaleiag suppopP@VETAL e OAA TAL LEXVOVTA
KPaTIKA Kat BLopnxavikd TpoTuma Kat TovG KavoVIGHoUG.

« Eav 1o xOklwpa memeopévov agpa/aldtov ennpedaletat
ano Sovioelg 1) makpodg, XpnoLHonowote kKatdAAniovg
anooPectipeg Sovioewy N/ikal TaAU®VY yia va 6uvOéceTe TO
SlaywploTr) vepod 6To KOKAwa TeMmeouévou agpa/aldtov.
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 BePawwbeite 611 0 memeopévog agpa/to dlwto Sev mepiéxet
SaPpwtika agpla. Amouteitat dLaitepn TPOCOXT 0 XDPOUG 1
YOpw amd xwpovg pe vYnAd emineda Beiov, appwviag, YAwpiov,
kaBwg kot oe Oaldooteg epappoyés. AdBete voyn OtL oe
nepintwon napovoiag Stafpwtikwy mapayovtwy Swatibevrat
povtéda avoteidwtov xaAvBa katdmy aitnong. lia nepattépw
OVOTAOELS ) UTTOGTHPLEN, ETKOWVWVIOTE [LE TOV KATAOKEVAOTT.

o Amauteital Tpoooxr woTe va anmo@evxBovv oL Tuxaieg emapég
Kat T eykavpata 0tav ot Oeppokpacieg viepPaivovy Touvg
40°C.

» Eykataotnote 1o Staywploth vepov e TETOL0 TPOTO DOTE O
TETUEGHEVOG AéPag/To AlwTo va péet Tpog Ty katebBuvon mov
VTTOSEIKVVETAL OTIG ETIKETEG TOV SLAXWPLOTH| VEPO.

« Xpnowomnomote katdAnAeg kOVTpa YAAVTLEG KAl TALLOVXEG
IOV AN POV Ta PLOHNXAVIKA TIPOTUTIA YL V&L CUVSETETE TO
oW\ va 010 Staxwplo T vepov. Avatpééte otov mivaka 2
(A,B,C) yta 1o péyefog tng pAavtlag.

« Eykataotnote pa katdAAnAn povada amootpdyytong
OUUMTUKVOUATOG. Znpeiwon: Ta VAIKA oo avBpakovxo xaAvpa
okovptdlovv. BePawwdeite 6Tt 1 povdda anootpdyylong
OLUTTUKVOHATOG UTTOPEL VAL apaLpETEL TA OWHATISL OKOVPLAG
and to Staxwploth) vepod padi pe To cupTUKVWHA.

o BePoawwbeite ot pmopei va eheyyxOel omTikd v eivat owoTr
1 POT| TOV CUUTVKVWHATOG OTIG HOVASES ATTOGTPAYYLONG
OVUTTUKVWDHATOG, OTL OL HOVASEG GUVTNPOVVTAL CWOTA KAt OTLT
ATOOTPAYYLOT ELVAL ATTOTENETHATIKT.

o O Staywplotng vepov dev mpémet va vtoBarletal cuxva o€
KATAOTAOELG KUKAIKNG TIEDNG, e TTEpLocOTEPOLG amd 1000
KUKAOULG TtieonG amod 0 £wg TNV OVOHAOTIKN Tipr Kad' OAn
Suapketa {wiig Tov. E€etaote To evexdpevn xpriong cLAAEKTN
TIETEHEVOV aépa/alTov yla va amo@evxBobdy ot cuxveég
KATOOTAOELG KUKALKNG TtieoNG.

4. Aertovpyia Kat cuvTipnon

o BePawwbeite 0T 0 StaxwptoTiig vepov €xet katdAnlo péyedog
yta tn por| memeopévov agpa/altov, kabwg kat KatdAAnAn
niieon kat Oeppokpacia ovQwva e Tovg ivakes 2 (A,B,C).

o YHMANTIKO: BeBaiwBeite 4Tt T0 ouumdKvwua TV
oVANéyeTal eVTOG TOL SlaywploTr vepod anootpayyiletat
AN PWG.

YHMANTIKO: EAéyxete ) SidBpwon tov Staxwplothy vepol
TEPLOSIKA Kol TOVAAXIOTOV (i QOpd €TNOIWG UETPAOVTAG TO
néxoG tov. To mdyxog Tov StaxwploTr vepol dev pmopei va eivat
UKPOTEPO ATt TNV TIUr «A» yla To iepiPAnpa kot Ty T «B» yua
™V akpavy Tana (rivakag 3).

o THMANTIKO: Eav to mtaxog Tov Staxwptoti) vepov
givat KATw ano To eEAdXLoTo eminedo MoV avapEpeTal
oTOV TTivaka 3, TPETEL va SLakomel apéowg n Xprion Tov
Kat 0 StaxwploTig Tpénel va avtikatactadeil.

o YHMANTIKO: Anayopedetatl nj 6uykOAAnon, n Aeiovon 1
omoladnmoTe &AAN TPOTOTOINOT, EVM GTNV TIEPIMTWOT AUTH O
KaTaokevaoTtng anarlaooetat anod kabe evbvvn kat n eyyvnon
AKVPWVETAL.

@ hymatik

5. Métpnon maxXovG [LE VITEPXOVG

o ZLVIOTATAL VO ETIKOVWVHOETE e eEEISIKEVUEVO TTIPOTWTIKO TTOL
éxet motonomBel and TPiTo Popéa, AVAyVWPLOHEVO aTtO KPATOG
pédog g Evpwnaikng Evwong 1) &éAAo avtiotolyo gopéa,
OVHPWVA e TIG amauTroelg Tov mpotvmov EN 14127: 2011.

o TIpémet va xpnowpomownOel pa ovokevt} EAEYXOL TOL TAXOVG
e VTTEPTXOVG, KATAAANAN yla Paptuéveg emQAVELES.

o Zuykpivete OAa Ta amoteAéopata LETPNONG e TIG ENAXLOTEG
TIpEG Tov Tivaka 3. Ta amoteNéopota péTpnong mpémet va
Kataypagovrat kat va Statnpovvrat.

o Edv 10 )06 TOLXWHATOG TWwV SLaxwpLloT@y eivatl HKPOTEPO
ano TiG EAAXLOTEG TIHEG TTOV AVAPEPOVTAL GTOV TiVAKA
3, mpEmeL va SlakOMTETAL APECWG 1) XPT)OT) TOVG KAt Ot
Sraxwprotég mpénel va avtikabiotavrat.

o EmavolapPdvete tn pétpnon tovhdylotov kabe 12 prjveg
EKTEAWVTAG TIG HETPTIOELG 0T (St TTavTa OMpLeia 0TO
StaywptoTr vepod. AvENoTe TN OVXVOTITA TWV HETPHOEWY
TIAXOVG €4V OL LETPTOELG ELVAL KOVTA OTIG EAGXIOTEG TIUEG TTOV
avagépovtal oTov mivaka 3.

o Tia eplocdTEpeg TANPOPOPIEG OXETIKA e TN HETPNON
TOV TIdXOVG e LIIEPTXOVG, avatpéETte oTo MpoTLTo EN
14127:2011 «Mn kataotpo@ikég Sokiuég — METpnon TAXOVG e
LTEPTOVGY.
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Odsrodkowe oddzielacze wody

SFH019-209: Prosty zbiornik ci$nieniowy

zgodny z wymogami okreslonymi w dyrektywie 2014/29/EC
SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209

SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :

zgodny z wymogami okreslonymi w dyrektywie : 2014/68/UE.

Prosimy o zapoznanie sie z deklaracja zgodno$ci dotaczong do oddzielacza
wody.

1. Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
Waine:

Przechowywa¢ niniejszy podrecznik wraz z oddzielaczem wody
przez caly okres jego eksploatacji.

Przed przystapieniem do instalacji i obstugi oddzielacza wody
przeczyta¢ uwaznie niniejszy podrecznik.

5" Nie przekracza¢ granicznych wartosci projektowych podanych
na tabliczce znamionowej.

A Wiszystkie obwody sprezonego powietrza/azotu powinny by¢
wyposazone w odpowiednie zabezpieczenia zgodne z normami
krajowymi i branzowymi. Odpowiedzialno$¢ za zainstalowanie
takich zabezpieczen na obwodach sprezonego powietrza/azotu
ponosi uzytkownik konicowy.

A Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych upewni¢ si¢, ze obwdd sprezonego powietrza/
azotu nie znajduje si¢ pod ci$nieniem.

Oddzielacza wody nalezy uzywa¢ wyltacznie do oddzielania wody
od sprezonego powietrza/azotu.

Uzytkownik, na podstawie przeprowadzonych we wlasnym
zakresie analiz i testow, ponosi wylaczng odpowiedzialno$¢ za:

« dokonanie ostatecznego wyboru odpowiedniego oddzielacza
wody;

o upewnienie sie, ze spelnione zostaty wszystkie wymagania
uzytkownika zwigzane z osiggami, trwaloscia, konserwacja,
bezpieczenstwem i ostrzezeniami oraz ze wybrane zastosowanie
nie stwarza zagrozen dla zdrowia lub bezpieczenstwa;

o przestrzeganie wszystkich istniejacych etykiet ostrzegawczych
i/lub umieszczenie wszelkich stosownych ostrzezen w zakresie
BHP na aparaturze, w obrebie ktorej zainstalowany jest
oddzielacz wody;

 zapewnienie zgodno$ci z wszystkimi stosownymi normami
przepisami krajowymi i branzowymi; jak réwniez za

o przestrzeganie instrukcji zawartych w niniejszym
podreczniku.

Przerébki, modyfikacje lub wymiana jakichkolwiek czeéci
oddzielacza wody przez nieuprawniony personel i/lub jego
uzytkowanie niezgodnie z przeznaczeniem zwalniajg producenta
z odpowiedzialno$ci oraz uniewazniaja gwarancje.

Producent nie ponosi ani aktualnie ani w przyszloéci zadnej
odpowiedzialno$ci za obrazenia oséb, uszkodzenie mienia oraz
samego oddzielacza wody z powodu zaniedban operatoréw,
nieprzestrzegania polecent podanych w niniejszej instrukcji oraz
nieprzestrzegania krajowych i branzowych norm i/lub przepiséw
dot. bezpiecznego korzystania z systemu, w ktérym zainstalowany
jest oddzielacz wody.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za szkody
powstale wskutek dokonania przerdbek i/lub zmian w obrebie
opakowania, zepsucia lub modyfikacji opakowania, badz
niewlasciwego obchodzenia si¢ czy montazu urzadzenia.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za zagwarantowanie,
ze wybrano spust skroplin nadajacy si¢ do uzytku z danym
oddzielaczem wodyize spustskroplin jest wlasciwie konserwowany,
aby zapewnial regularne i catkowite odprowadzanie skroplin
z oddzielacza wody we wszystkich warunkach. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnoéci za szkody spowodowane lub
wynikle z niewlasciwego wyboru, uzytkowania lub konserwacji
spustow skroplin.

W przypadku wzywania serwisu technicznego nalezy zawsze podac
model i numer seryjny umieszczone na tabliczce znamionowej
zamontowanej na zewnetrznej powierzchni oddzielacza wody.

2. Transport i przenoszenie
 Nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ oddzielacza wody w
miejscu niezabezpieczonym przez niekorzystnym dzialaniem
czynnikéw atmosferycznych.

« Chroni¢ oddzielacz wody przed uderzeniami, by zapobiec
jego uszkodzeniu.

o W przypadku uszkodzenia w trakcie transportu, przenoszenia
lub instalacji nie uzywa¢ oddzielacza wody i natychmiast go
wymienic.

Kontrola

Niezwlocznie po otrzymaniu oddzielacza wody nalezy sprawdzi¢
jego stan; w razie zauwazenia jakichkolwiek uszkodzen nalezy o
nich niezwlocznie powiadomi¢ kuriera, nie instalowa¢ ani nie
uzywac oddzielacza wody i natychmiast go wymienic.

3. Instalacja

Oddzielacz wody jest z reguly montowany na otworze wylotowym
obwodu sprezonego powietrza/azotu chlodnic koncowych lub
w jakimkolwiek innym punkcie, w ktérym zachodzi potrzeba
oddzielenia skroplin od sprezonego powietrza/azotu.

o Wymiary oddzielaczy wody i kolnierzy przedstawiono na rys.
1 (A,B,C) oraz w tabelach 1i 2 (A,B,C).

» Nie montowa¢ oddzielacza wody w miejscu
niezabezpieczonym przez niekorzystnym dzialaniem
czynnikéw atmosferycznych. Nalezy go zamontowaé w
miejscu, w ktorym zapewniona jest odpowiednia wentylacja, z
dala od zrodet ciepta i tatwopalnych materialow.

o Oprze¢ oddzielacz wody na odpowiednich mocowaniach,
aby zapobiec naprezeniom w obrebie przewodéw wlotowych i
wylotowych.

o Zamontowac jeden lub wiecej zaworow bezpieczenstwa
- stosownie do potrzeb - na obwodzie sprezonego
powietrza/azotu, aby zagwarantowac, Ze nigdy nie dojdzie
do przekroczenia maksymalnego cisnienia oddzielacza
wody, podanego na tabliczce znamionowej oraz w tabeli 3.
Uzytkownik musi zagwarantowa¢ zamontowanie zaworow
bezpieczenstwa w sposob zgodny z wszystkimi stosownymi
normami i przepisami krajowymi oraz branzowymi.

o Jezeli obwdd sprezonego powietrza/azotu jest narazony
na drgania lub pulsacje, do podfaczenia oddzielacza wody
do obwodu sprezonego powietrza/azotu nalezy uzy¢
odpowiednich ttumikéw drgan i/lub pulsacji.
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» Upewnic si¢. ze sprezone powietrza/azot nie zawierajg o Nalezy w tym celu uzy¢ ultradzwiekowego przyrzadu do
gazow o dzialaniu korozyjnym. Zachowa¢ maksymalng pomiaru grubosci, nadajacego si¢ do pomiaru lakierowanych
ostroznos¢ w okolicach, w ktdrych panuja wysokie stezenia powierzchni.
siarki, amoniaku i chloru oraz w przypadku zastosowan w « Poréwnaé wyniki pomiaréw z wartoéciami minimalnymi
otoczeniu nadmorskim. Nalezy pamigta¢, ze w przypadku podanymi w tabeli 3. Wyniki pomiaru nalezy zapisa¢ i
wystepowania czynnikéw korozyjnych dostepne s3 modele przechowywac.

ze stali nierdzewnej. W celu zasiegniecia dodatkowych porad
lub uzyskania pomocy technicznej nalezy sie skontaktowac z
producentem.

o Oddzielacze wody, ktorych grubos¢ $cianki jest mniejsza
od wartosci minimalnych podanych w tabeli 3, nalezy

niezwlocznie wycofa¢ z eksploatacji i wymienic.
 Zachowac ostrozno$¢, aby zapobiec przypadkowemu

kontaktowi i poparzeniom, gdy urzadzenie wystawione jest na
dzialanie temperatur przekraczajacych 40°C.

» Powtarza¢ pomiary co najmniej raz na 12 miesiecy, dokonujac
ich zawsze w tych samych pozycjach na oddzielaczu wody.
Zwigkszy¢ czestotliwos¢ pomiaréw grubodci, gdy wyniki

+ Zamontowa¢ oddzielacz wody w taki sposéb, aby sprezone zblizajg si¢ do warto$ci minimalnych podanych w tabeli 3.
powietrze/azot przeptywal(o) w kierunku wskazanym na

etykietach przytwierdzonych do oddzielacza wody. o W celu uzyskania dodatkowych informacji o pomiarach

grubosci przy uzyciu ultradzwiekdéw nalezy sie zapoznac z

+ Do podlgczania przewodéw rurowych do oddzielacza wody normga EN 14127:2011 "Badania nieniszczace - Ultradzwiekowe
nalezy uzywa¢ odpowiednich przeciwkolnierzy i uszczelek pomiary grubosci'.
przeznaczonych do zastosowan przemystowych. Wymiary
kolnierzy podane zostaly w tabeli 2 (A,B,C).

o Zamontowa¢ odpowiedni spust skroplin. Uwaga: materiaty
wykonane ze stali weglowej ulegaja zardzewieniu. Upewnic¢
sie, ze spust skroplin jest w stanie usuwa¢ drobiny rdzy z
oddzielacza wody ze skroplinami.

o Upewnic sig, iz istnieje mozliwos¢ przeprowadzenia kontroli
wzrokowej spustow skroplin pod katem prawidtowego
przeptywu skroplin i wlasciwej konserwacji, jak réwniez
sprawnego odprowadzania skroplin.

o Oddzielacz wody nie powinien by¢ narazony na czeste
cykliczne zmiany ci$nienia, przekraczajace 1000 cykli od 0 do
ci$nienia znamionowego w calym okresie jego eksploatacji. W
ceku zapobiezenia czgstym zmianom ci$nienia nalezy rozwazy¢
uzycie odbieralnika sprezonego powietrza/azotu.

4. Eksploatacja i konserwacja
« Upewnic si¢, ze oddzielacz wody jest prawidtowo
zwymiarowany w stosunku do przeplywu sprezonego
powietrza/azotu, jego ci$nienia i temperatury, zgodnie z
danymi przedstawionymi w tabelach 2(A,B,C).
« WAZNE: Sprawdzi¢, czy skropliny gromadzace sie w
oddzielaczu wody sa calkowicie odprowadzane.

WAZNE: Okresowo sprawdza¢ stopient skorodowania oddzielacza
wody, a przynajmniej raz na rok dodatkowo dokonywaé w tym
celu pomiaru jego grubosci. Grubos¢ oddzielacza wody nie moze
by¢ mniejsza niz warto$¢ "A" w przypadku korpusu i wartos¢ "B"
na zaslepce (tabela 3).
« WAZNE: Jezeli grubos¢ oddzielacza wody spada
ponizej poziomu minimalnego podanego w tabeli
3, nalezy go niezwlocznie wycofa¢ z eksploatacji i
wymienic.
« WAZNE: Spawanie, szlifowanie lub jakiekolwiek inne
modyfikacje sg surowo wzbronione, zwalniajg producenta
z wszelkiej odpowiedzialnosci i powodujg uniewaznienie
gwarancji.

5. Pomiar grubosci za pomocg ultradzwiekéw

o Zaleca si¢ skontaktowanie sie z wykwalifikowanym
personelem posiadajacym certyfikat organizacji zewnetrznej,
uznawany przez panstwo czlonkowskie UE lub réwnorzedny,
zgodnie z wymogami okre$lonymi w normie EN 14127: 2011.
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Odstfedivé odlucovace vody

SFH019-209: Jednoducha tlakova nadoba
Odpovida smérnici 2014/29/EC.

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
Odpovida smérnici: 2014/68/EU.

Viz dokument s prohldgenim o shodé prilozeny k odluc¢ovaci vody.
1 Bezpecnostni pokyny
Diilezité upozornéni:

Uschovejte tento navod u odluc¢ovace vody po celou dobu jeho
Zivotnosti.

Pred kazdou instalaci a provozem odlucovace vody si prectéte
tento navod k obsluze.

[~ Neptekracujte projektové limity uvedené na typovém stitku.

& Vsechny okruhy stlaceného vzduchu/dusiku by mély
zahrnovat vhodnd bezpe¢nostni zafizeni podle statnich a
oborovych norem. Za instalaci bezpe¢nostnich zarizeni v okruhu
stlaceného vzduchu/dusiku je zodpovédny koncovy uzivatel.

& Pred zahdjenim jakékoli udrzby se ujistéte, ze okruh stlaceného
vzduchu/dusiku neni pod tlakem.

Odlucovac vody pouzivejte pouze k odlu¢ovani vody ze stla¢eného
vzduchu/dusiku.

Uzivatel je na zdkladé svych vlastnich analyz a testovani vyhradné
odpovédny za:

o konecny vybér vhodného odlu¢ovace vody;

o zajisténi vykonu, Zivotnosti, idrzby, bezpe¢nostnich a
vystraznych pozadavki uZivatele a za bezpec¢nost instalace z
hlediska zdravi nebo rizik;

« shodu se vSemi stavajicimi vystraznymi $titky a/nebo umisténi
viech prislu§nych zdravotnich a bezpe¢nostnich varovani na
zafizeni, na kterém se odluc¢ovac vody pouziva;

o zaji§téni dodrzovani vSech platnych statnich a oborovych
norem a predpisi; a

o zajisténi shody s timto navodem.

Neodborné zasahy, tprava nebo vymeéna jakychkoli casti
odlucovace vody neopravnénymi pracovniky a/nebo nespravné
pouziti zpros$tuje vyrobce veskeré odpovédnosti a rusi platnost
zaruky.

Vyrobce odmita jakoukoli sou¢asnou nebo budouci odpovédnost
za zranéni osob, poskozeni véci a odluc¢ovace vody z divodu
nedbalosti provozovatelt, nedodrzeni vSech pokynt uvedenych
v tomto navodu a platnych statnich a oborovych norem a/nebo
predpisti tykajicich se bezpec¢nosti systému, ve kterém je odlucovac
vody pouzit.

Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost za $kody zpiisobené
upravami a/nebo zménami obalu, rozpadajicim se nebo
modifikovanym obalem nebo nespravnou manipulaci ¢i instalaci.

Je odpovédnosti uzivatele, aby zajistil vybér spravného odtoku
kondenzatuk odlu¢ovacivodyafadnou udrzbu odtoku kondenzatu
pro zajisténi souvislého a uplného odtoku z odluc¢ovace vody za
véech podminek. Vyroba nenese Zddnou odpovédnost za skodu
zpusobenou nebo vyplyvajici z nespravného vybéru, pouziti nebo
udrzby odtoku kondenzatu.

Pti zadosti o technickou podporu vzdy uvadéjte model a sériové
¢islo uvedené na $titku namontovaném na vnéjsi strané odlucovace
vody.

2 Doprava a manipulace
o Neukladejte ani neptepravujte odluc¢ovac vody v otevieném
prostredi.

o Chrante odlu¢ovac vody pred narazem, aby nedoslo k
poskozeni.

« V pripadé poskozeni béhem prepravy, manipulace nebo
instalace neuvadéjte odluc¢ovac vody do provozu a ihned jej
vymérite.

Kontrola

Jakmile obdrzite odlu¢ova¢ vody, zkontrolujte jeho stav; pokud
si vSimnete jakychkoli poskozeni, neprodlené informujte
dopravce, neinstalujte ani neuvadéjte odlucova¢ vody do
provozu a ihned jej vyménte.

3 Instalace

Odlu¢ova¢ vody se obvykle instaluje na vystup stlaceného
vzduchu/dusiku dochlazovaci, nebo na jiné misto, kde je potteba,
aby byl kondenzat oddéleny od stlaceného vzduchu/dusiku.

o Rozméry odluc¢ovace vody a dimenzovani prirub a najdete na
obr. 1(A,B,C) a tabulkach 1/2 (A,B,C).

« Neinstalujte odlu¢ovac vody v otevieném prostredi. Instalujte
ho na dobfe vétrané misto a mimo dosah zdroju tepla a
hoflavych materiald.

o Pripevnéte odluc¢ovac vody pomoci vhodného upevnéni, aby
nedochazelo k tlaku na vstupni a vystupni potrubi.

o Na okruh stlaceného vzduchu/dusiku nainstalujte jeden
nebo dva pojistné ventily podle potieby. Tim se zajisti, Ze
nebude nikdy piekrocen maximalni tlak v odlucovaci vody,
jehoz hodnota je uvedena na typovém stitku a v tabulce 3.
Uzivatel musi zajistit aby montaz pojistnych ventili ve shodé
se véemi prisluSnymi statnimi a oborovymi normami.

« Pokud je okruh stlaceného vzduchu/dusiku vystaven vibracim
nebo pulzaci, pouzijte pii pfipojeni odlu¢ovace vody k okruhu
stla¢eného vzduchu/dusiku odpovidajici tlumice vibraci/
pulzaci.

« Ujistéte se, ze stlaceny vzduch/dusik neobsahuje korozivni
plyny. Budte obzvlast opatrni v instala¢nich prostiedich s
vysokou urovni siry, ¢pavku, chloru a v ndmotnich aplikacich.
Meéjte prosim na paméti, ze v piipadé vyskytu agresivnich latek
jsou na vyzadani k dispozici modely z nerezové oceli. Pro dalsi
radu ¢i pomoc se obratte na vyrobce.

« Pii teplotach nad 40 °C je tieba dbat na preventivni opatfeni
proti popaleni dotykem.

 Nainstalujte odluc¢ovac vody takovym zptisobem, aby
stla¢eny vzduch/dusik proudil ve sméru vyznac¢eném §titky na
odlucovaci vody.

« K pfipojeni potrubi k odlu¢ovaci vody pouzijte vhodné
priamyslové standardni protiptiruby a tésnéni. Dimenzovani
prirub viz tabulka 2 (A,B,C).

« Nainstalujte spravny odtok kondenzatu. Poznamka: Materidly
z uhlikové oceli reznou. Zajistéte, aby byl odtok kondenzétu
schopen odstranit ¢astice rzi z odlucovace vody spolu s
kondenzatem.
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o Zajistéte se, aby byl odtok kondenzatu vizudlné
kontrolovatelny a aby bylo zajisténo spravné proudéni
kondenzatu; odtok musi byt fadné udrzovan a musi byt uc¢inny.

« Odlucovac vody by nemél byt po dobu své zivotnosti vystaven
¢astému cyklovani tlaku presahujicimu 1000 cykla od 0 do
jmenovitého tlaku. Zvazte pouziti nddrze na stlaceny vzduch/
dusik, ktera pomiize zabranit ¢astému cyklovani.

4 Provoz a udrzba
 Zkontrolujte, zda je odlucovac vody spravné dimenzovan pro
pritok, tlak a teplotu stlaceného vzduchu/dusiku v souladu s
tabulkami 2 (A,B,C).
« DULEZITE UPOZORNENT: Ovéite, zda se kondenzat
nahromadény v odluc¢ovaci vody tplné vypousti.

DULEZITE UPOZORNENT: Pravidelné a nejméné jednou roéné
ovéite korozi odlucovace vody na zakladé méfeni jeho tloustky.
Tloustka odluc¢ovace vody nesmi byt mensi nez "A" pro plasta "B"
pro koncovy uzavér (tabulka 3).

« DULEZITE UPOZORNENTI: Pokud tloustka
odlucovace vody klesne pod minimalni aroven
uvedenou v tabulce 3, musi byt ihned odstranén z
provozu a nahrazen.

« DULEZITE UPOZORNENT: Svatovani, brouseni nebo jiné
upravy jsou prisné zakdzany a zprostuji vyrobce z veskeré
odpovédnosti a rusi platnost zaruky.

5 Ultrazvukové méreni tloustky

« Doporucujeme obritit se na kvalifikované pracovniky
certifikované nezéavislou organizaci uznanou ¢lenskym statem
EU nebo jeji obdobou spliwjici pozadavky CSN EN 14127
2011.

« Poutzijte ultrazvukovy méri¢ tloustky vhodny pro pouziti na
lakovaném povrchu.

« Porovnejte viechny namétené vysledky s minimalnimi
hodnotami uvedenymi v tabulce 3. Namétené vysledky by se
meély zdokumentovat a ulozZit.

o Odlucovace se sténou tloustky mensi nez minimalni
hodnoty v tabulce 3 se musi okamzité odstranit z provozu a
nahradit.

 Opakujte méfeni nejméné kazdych 12 mésicti a métte stejnd
mista odlucovace vody. Jakmile se méfeni blizi minimalnim
hodnotdm uvedenym v tabulce 3, méfte tloustku castéji.

o Jestlize si prejete vice informaci o ultrazvukovém méreni
tloustky, prectéte si normu EN 14127:2011 "Nedestruktivni
zkouseni - Méfeni tloustky ultrazvukem".
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Centrifugalis vizlevalasztok

SFH019-209: Egyszerii nyomastarto edény
megfelel a 2014/29/EC iranyelvnek

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
megfelel a 2014/68/EU iranyelvnek.

Kérjiik, lapozza fel a vizlevélasztohoz mellékelt megfeleldségi nyi-
latkozat dokumentumot.

1. Biztonsagi utasitasok
Fontos:

Tartsa ezt a kézikonyvet a vizlevalaszté mellett, annak teljes
élettartama soran.

Gondosan olvassa el ezt a kézikonyvet, miel6tt a vizlevalasztot
tizembe helyezné vagy mikodtetné.

%" Ne lépje tul az adattdblan megadott tervezett hatdrértékeket.

A Az Osszes stritett levegd/nitrogén kor rendelkezzen a
kormanyzati és ipari szabvanyoknak megfeleld Dbiztonsagi
berendezésekkel. A végfelhaszndlo felelés a  biztonsagi

Lo

berendezések telepitéséért a stiritett levegé/nitrogén koéron.

s

A Barmilyen karbantartasi muvelet megkezdését megel6zéen
gy6z6djon meg arrdl, hogy a stritett levegé/nitrogén kor nincs
nyomds alatt.

o

A vizlevalasztot csak a viz stiritett leveg6bdl/nitrogénbdl torténd
levélasztasara hasznalja.

Sajat elemzése és vizsgalata alapjan kizardlag a felhasznal¢ felelés
a kovetkezokért:

« amegfeleld vizlevalasztd végso kivalasztasa;

« afelhasznal¢ teljesitményre, terhelésre, karbantartasra,
biztonsagra és figyelem felhivasra vonatkozé kovetelményei
betartdsanak, valamint annak biztositasa, hogy az alkalmazas az
egészséget nem karositja, és nem veszélyezteti a biztonsagot;

« aberendezésen levd, illetve arra vonatkozo, a berendezés
hasznalatdval kapcsolatos dsszes 1étez figyelmezteté cimkének
valé megfelelés és/vagy minden ésszerti egészségvédelmi és
biztonsagi figyelmeztetés megtétele;

o az Osszes vonatkoz6 kormanyzati és ipari szabvanynak és
szabalyozasnak valo megfelelés; és

o e kézikonyv betartasanak a biztositésa.

A vizlevilasztd barmely alkotérészének illetéktelen személy
altali babralasa, médositasa vagy kicserélése, és/vagy a gép nem
rendeltetésszer(i hasznalata kizarja a gyarté minden felel6sségét,
és érvényteleniti a jotallast.

A gyartd elutasit minden olyan jelenlegi és jovobeni személyi
sériléssel, targyak vagy a vizlevalaszté sériilésével kapcsolatos
felelosséget, amely a kezel6k hanyagsdgabol vagy a jelen
kézikonyvben szerepld utasitasok, illetve a hatalyos kormanyzati
és ipari szabvanyok és/vagy annak a rendszernek a biztonsigara
vonatkoz6 mindenkori szabalyozasok figyelmen kiviil hagyasabol
szarmazik, amelyben a vizlevélasztot hasznaljak.

A gyartd elharit barmely, a csomagolds megvéltoztatasabol és/
vagy cseréjébdl, a csomagolas rothadasabol, modositasabdl vagy
nem megfelel6 kezelésbdl, illetve iizembe helyezésbdl ad6dé karral
kapcsolatos feleldsséget.

A felhasznald feleldssége az, hogy a vizlevalasztohoz megfelelé
kondenzatumelvezetést valasszon, és hogy a kondenzatumelvezet6t
megfelelden karbantartsa a vizlevalasztébol torténd allandé
és teljes kondenzatumelvezetés minden koriilmények kozotti
biztositasa céljabol. A gyartd elharitja a kondenzatumelvezetSk
nem megfelel§ kivélasztasa, haszndlata vagy karbantartdsa altal

okozott vagy az azokbdl ered§ kdrokkal kapcsolatos felel6sséget.

Amikor miiszaki segitséget kér, mindig hivatkozzon a vizlevalasztd
kiilsé részére felszerelt adatlemezen levd tipusmegjelolésre és
sorozatszamra.

2. Szallitas és kezelés
o Ne tarolja és ne szallitsa a vizlevalasztot szabadon, illetve
szabad kornyezetben.

o A karosodas megel6zése céljabol védje a vizlevélasztot az
tédésektol.

o Ha a vizlevélaszto a szallitas, kezelés vagy az izembe helyezés
soran megsériil, akkor ne tizemeltesse, hanem cserélje ki azt.

Atvétel

Amint megkapta a vizlevélasztojat, ellenérizze annak éllapotat;
ha barmilyen sériilést észlel, akkor tajékoztassa arrdl a szallitot
azonnal, ne helyezze iizembe, illetve ne miikddtesse azt, hanem
cserélje ki azonnal.

3. Uzembe helyezés

Az vizlevalaszté felszerelése jellemz3en az utohiité stritett levego/
nitrogén Kkivezetésére vagy barmely mdas olyan pontra torténik,

ahol a kondenzitumot le kell valasztani a stiritett levegébdl/
nitrogénbdl.

o A vizlevalaszté méreteit, illetve a karimaméretet illetéen lasd
az 1.(A,B,C) 4brat, valamint az 1. és a 2. (A,B,C) tablazatot.

o Ne szerelje a vizlevalasztot szabad kornyezetbe. Szerelje
szellztetett teriiletre, h6forrasoktdl és gydlékony anyagoktol
tavol.

o A vizlevalasztot megfeleléen alatamasztva kell felszerelni
azért, hogy a be- és kivezet6 cs6vek ne fesziiljenek meg.

o Sziikség szerint szereljen fel egy vagy tobb biztonsagi
szelepet a siiritett levegd/nitrogén korre a vizlevalaszto
maximalis nyomasanak a biztositasa céljabol; az
adatlemezen, illetve a 3. tablazatban szerepl6 értéket soha
se 1épje tul. A felhasznalonak kell biztositani azt, hogy a
biztonsagi szelepek megfeleljenek az sszes vonatkozo

kormanyzati és ipari szabvanynak és szabalyozasnak.

» Ha a stiritett leveg6/nitrogén kor rezgésnek vagy litktetésnek
van kitéve, akkor hasznaljon megfeleld rezgés- és/vagy

liktetéscsillapito eszkozt a vizlevalaszto és a stiritett levegd/
nitrogén kor csatlakoztatdsahoz.

"o

« Gondoskodjon arrél, hogy a stiritett levegé/nitrogén ne
tartalmazzon korrdziét okozoé gazokat. Killondsen gondosan
jarjon el magas kén-, ammonia- és klortartalmu kérnyezetben,
valamint tengeri alkalmazasok esetén. Legyen tudomasa arrol,
hogy kérésre rendelkezésre allnak rozsdamentes acélbol késziilt
modellek arra az esetre, ha korrdziét okozé anyagok lennének
jelen. Tovabbi tandcsért vagy segitségért forduljon a gyartohoz.

Magyar
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» Gondot kell forditani a véletlen érintkezések és az égési « Ultrahangos vastagsagméréssel kapcsolatos tovabbi
sériilések megakadalyozasara, amikor a hdmérséklet informacidkat az EN 14127:2011 ,,Roncsoldasmentes vizsgalatok
meghaladja a 40 °C-ot. - Ultrahangos vastagsagmérés” szabvanyban talal.

« Oly médon szerelje fel a vizlevélasztot, hogy a stritett levegd/
nitrogén dramldsa a vizlevélaszton talalhatd cimkén megjelolt
iranyba haladjon.

o A csovezetékek vizlevalasztohoz kotéséhez hasznaljon az
ipari szabvanynak megfelelé ellenkarimakat és tomitéseket. A
karimaméreteket lasd a 2.(A,B,C) tabldzatban.

o Szereljen fel megfelelé6 kondenzatumelvezetést. Megjegyzés:
A szénacél anyagok rozsdasodnak. Gondoskodjon arrdl, hogy
a kondenzatumelvezetdk alkalmasak legyenek arra, hogy a
kondenzatummal egyiitt a vizlevilasztoban keletkezett rozsdat
is elvezessék.

o Gondoskodjon arrol, hogy a kondenzatumelvezet6kben a
kondenzatum megfelel$ dramldsanak az ellendérzése vizualisan
elvégezhetd legyen, a kondenzatumelvezetSk legyenek
megfelel6en karbantartva, és az elvezetés hatékony legyen.

o A vizlevalasztot élettartama alatt nem szabad kitenni 1000
ciklust meghaladd, gyakori 0-rél a névleges nyomasra novekvo,
majd csokkend nyomasciklusoknak. Fontolja meg stritett
leveg6/nitrogén nyomastartd tartaly hasznalatat a gyakori
nyomasciklusok elkeriilése végett.

4. Uzemeltetés és karbantartas
« Gondoskodjon arrol, hogy a vizlevalaszté a stritett levegd/
nitrogén dramlashoz, nyomashoz és hémérséklethez legyen
méretezve a 2.(A,B,C) tdbldzatoknak megfelelGen.

o FONTOS: Ellendrizze, hogy a vizlevélasztoban osszegytlt
kondenzatum leeresztése teljesen megtorténik.

FONTOS: Idészakonként ellendrizze a vizlevalaszto korrdzidjat, és

legalabb évente egyszer tegye ezt vastagsagméréssel. A vizlevalasztd

vastagsaga a kopenyre vonatkozdan nem lehet kisebb, mint ,, A’ a

fedélre vonatkozoan pedig nem lehet kisebb, mint ,,B” (3. tablazat).

o FONTOS: Ha a vizlevalaszt6 vastagsaga a 3.

tablazatban megadott minimalis érték ala csokken,
akkor azt azonnal iizemen kiviil kell helyezni, és le kell
cserélni.

o FONTOS: Hegesztés, koszoriilés vagy mas modositas
szigoruan tilos, és mentesiti a gyartét minden feleldsség alol,
tovabba érvényteleniti a jotallast.

5. Ultrahangos vastagsagmérés

« Ajanlott egy EU-tagorszag altal elismert vagy azzal
egyenérték(i harmadik fél szervezet altal tanusitott szakképzett
munkatarsakkal torténd kapcsolatfelvétel az EN 14127: 2011
szabvany kovetelményeivel 6sszhangban.

o Festett feliileteken torténd hasznalatra alkalmas ultrahangos
vastagsagmérdt hasznaljon.

o Hasonlitsa dssze az 6sszes mért értéket a 3. tdblazatban
szereplé minimum értékekkel. A mért eredményeket
dokumentdlni kell és el kell menteni.

o Azokat a vizlevalasztokat, amelyeknek a falvastagsaga
kisebb a 3. tablazatban megadott minimalis értékeknél,
azonnal iizemen kiviil kell helyezni, és le kell cserélni.

o Legaldbb 12 havonta ismételje meg a mérést a vizlevalasztd
ugyanazon helyein. Novelje a vastagsagmérések gyakorisagat,
ha a mért eredmények a 3. tablazatban megadott minimum
értékeket megkozelitik.
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IScentriniai vandens skirtuvai

SFH019-209: Paprastasis sléginis indas
atitinka 2014/29/EC direktyva.

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
atitinka 2014/68/UE direktyva.

Zitrékite su vandens skirtuvu pateikiamg atitikties deklaracija.

1. Saugos instrukcijos

Svarbu

Laikykite $j vadova su vandens skirtuvu visa prietaiso naudojimo
laikotarpj.

Atidziai perskaitykite §j vadova pries atlikdami bet kokius vandens
skirtuvo jrengimo ar eksploatavimo darbus.

[ Nevirsykite projekte numatyty ribiniy ver¢iy, nurodyty
duomeny lenteléje.

I\ Visose suslégtojo oro / azoto grandinése turi bati tinkamy
apsauginiy prietaisy, kaip tai nurodyta valstybiniuose ir pramonés
standartuose. Galutinis naudotojas atsakingas uz apsauginiy
prietaisy jrengimg suslégtojo oro / azoto grandinéje.

A\ Ppries pradédami bet kokius techninés priezitros darbus,
patikrinkite, ar suslégtojo oro / azoto grandinéje néra slégio.

Vandens skirtuva naudokite tik vandens i§ suslégtojo oro / azoto
atskyrimui.

Naudotojas, atlikdamas savo analizes ir bandymus, visiskai
atsakingas uz toliau i§vardytus dalykus:
o galutinis tinkamo vandens skirtuvo parinkimas;

o uztikrinimas, kad tenkinami visi naudotojo darbo nasumo,
techninés priezitiros, saugos ir perspéjimy reikalavimai ir kad
panaudojimo metodas nekelia pavojaus sveikatai arba saugai;

o visy esamy perspéjamuyjy uzrasy paisymas ir (arba) visy
reikiamy sveikatos ir saugos perspéjimy pateikimas ant jrangos,
su kuria vandens skirtuvas naudojamas;

« atitikties visiems galiojantiems valstybiniams bei pramonés
standartams ir teisés aktams uztikrinimas;

o atitikties $iam vadovui uztikrinimas.

Jei bet kurig vandens skirtuvo dalj gadino, modifikavo arba pakeité
nejgaliotas asmuo ir (arba) mechanizmas buvo naudojamas
netinkamai, gamintojas jokios atsakomybés neprisiima ir garantija
netenka galios.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz dabartinj arba busimag
asmeny suzalojima, daikty bei vandens skirtuvo pazeidima
dél operatoriy aplaidumo, bet kurios $io vadovo instrukcijos
nesilaikymo ir galiojanciy sistemos, kurioje vandens skirtuvas
naudojamas, saugg reglamentuojanciy valstybiniy ir pramonés
standarty ir (arba) teisés akty nesilaikymo.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz zala, kurig lémeé
pakuotés modifikacijos ir (arba) pakeitimai, kuri atsirado dél
suirusios ar modifikuoto pakuotés arba netinkamo tvarkymo ar
jrengimo.

Naudotojas privalo pasirapinti, kad buty parinktas tinkamas su
vandens skirtuvu naudojamas kondensato isleidimo kanalas ir kad
baty tinkamai atliekama kondensato iSleidimo kanalo techniné
priezitira, siekiant uztikrinti nepertraukiamg ir visiSkg drenaza
i§ vandens skirtuvo esant bet kokioms aplinkybéms. Gamintojas
neprisiima atsakomybés uz Zzala, kurig lémé netinkamas
kondensato isleidimo kanaly parinkimas, naudojimas arba jy
techniné priezitra.

Kreipdamiesi techninés pagalbos butinai nurodykite modelj
ir serijos numerj, kuris pateikiamas duomeny plokstel¢je,
pritvirtintoje vandens skirtuvo iSoréje.

2. Transportavimas ir tvarkymas
o Vandens skirtuvo nesandéliuokite ir netransportuokite
atviroje aplinkoje.
» Vandens skirtuva apsaugokite nuo smugiy, kad jis nebuty
pazeistas.

o Jei vandens skirtumas pazeidZiamas jj transportuojant,
tvarkant arba jrengiant, jo nenaudokite ir jj nedelsdami
pakeiskite.

Patikrinimas

Vos gave vandens skirtuva, patikrinkite jo bukle; jei pastebite
bet kokiy pazeidimy, nedelsdami informuokite vezéja; tokio
vandens skirtuvo nejrenkite ir neeksploatuokite, ji nedelsdami
pakeiskite.

3. Jrengimas

Iprastai vandens skirtuvas jrengiamas antrinio ausintuvo suslégtojo
oro / azoto iSleidimo vietoje arba bet kuriame kitame tagke, kur
kondensatg reikia atskirti nuo suslégtojo oro / azoto.

» Vandens skirtuvo matmenys ir jungiy dydis pateikti 1(A,B,C)
pav. ir 1 bei 2 (A,B,C) lentelése.

« Vandens skirtuvo nejrenkite atviroje aplinkoje. Jrenkite
védinamoje zonoje ir atokiai nuo karscio $altiniy bei degiy
medziagy, aplinkoje.

o Vandens skirtuvg paremkite ant tinkamy montavimo
elementy, kad apkrova neveikty jleidziamojo ir isleidziamojo
vamzdziy.

« Suslégtojo oro / azoto grandinéje jrenkite viena ar kelis
apsauginius voztuvus, kad uztikrintumeéte, jog nebuty
vir§ijamas maksimalus vandens skirtuvo slégis, nurodytas
duomeny ploksteléje ir 3 lenteléje. Naudotojas privalo
uztikrinti, kad apsauginiai voztuvai baity jrengiami laikantis
visy galiojanciy valstybiniy ir pramonés standarty bei teisés
akty.

o Jei suslégtojo oro / azoto grandine veikia vibracijos arba
impulsai, vandens skirtuvg prie suslégtojo oro / azoto grandinés
junkite naudodami tinkamus vibracijos ir (arba) impulsy
slopintuvus.

o Uztikrinkite, kad suslégtajame ore / azote neubty koroziniy
dujy. Ypac atsargas bukite aplinkoje, kurioje yra aukstas sieros,
amoniako, chloro lygis arba budami arti tokiy sriciy, taip pat
mechanizmg naudodami jarine paskirtimi. Atkreipkite démesj,
kad tuo atveju, jei yra koroziniy medziagy, pateikus prasyma
gali buti pateikiami nertidijancio plieno modeliai. Papildomy
patarimy arba pagalbos kreipkités j gamintoja.
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o Jei mechanizmo temperatira pakyla auk$¢iau nei 40 °C, reikia o Jei apie ultragarsinj storio matavima reikia daugiau
pasirapinti, kad nebuty jmanoma prietaiso atsitiktinai paliesti informacijos, skaitykite standartg EN 14127:2011 ,Neardomieji
ir nudegti. bandymai. Ultragarsinis storio matavimas®

« Vandens skirtuva jrenkite taip, kad suslégtasis oras / azotas
tekéty ant vandens skirtuvo esanciy etikec¢iy nurodyta
kryptimi.

o Prie vandens skirtuvo jungdami vamzdzius naudokite
tinkamas, pramonés standartg atitinkancias prie$priesines
junges ir tarpiklius. Jungiy dydis pateikiamas 2 (A,B,C)
lenteléje.

o Jrenkite tinkamg kondensato isleidimo kanalg. Pastaba:
anglinio plieno medziagos rudija. Uztikrinkite, kad kondensato
iSleidimo kanalas su kondensatu galéty i§ vandens skirtuvo
pasalinti radziy daleles.

o Pasirapinkite, kad kondensato isleidimo kanalus baty
jmanoma apziaréti ir patikrinti, ar kondensato srautas yra
tinkamas, ir kad buty tinkamai vykdoma jy techniné priezitra;
taip pat uztikrinkite, kad drenazas vykty efektyviai.

o Vandens skirtuvo turi neveikti dazni slégio ciklai - per visg
skirtuvo eksploatavimo laika nuo 0 iki nominalaus slégio cikly
skaicius neturi vir$yti 1 000. Kad buty i$vengta dazniy slégio
cikly, apsvarstykite galimybe naudoti suslégtojo oro / azoto
surinkimo rezervuarg.

4. Eksploatavimas ir techniné prieziiira
« Pasirtpinkite, kad vandens skirtuvo dydis atitikty suslégtojo
oro / azoto srauta, slégj ir temperatiirg; vadovaukités 2( A,B,C).

o SVARBU: patikrinkite, ar i$leidziamas visas vandens skirtuve
surinktas kondensatas.

SVARBU: reguliariai tikrinkite vandens skirtuvo korozijg ir bent
karta metuose i$matuokite jo storj. Vandens skirtuvo storis negali
bati mazesnis nei ,, A (korpuso) ir ,B“ (galinio dangtelio) (3
lentelé).

o SVARBU: jei vandens skirtuvo storis tampa maZesnis
nei 3 lenteléje nurodytas minimalus storis, ji i$ karto
reikia pasalinti i§ grandinés ir pakeisti kitu.

o SVARBU: grieztai draudziama vykdyti suvirinimo, $lifavimo
darbus ar kitas modifikacijas; jei taip bus daroma, gamintojas
atleidZiamas nuo bet kokios atsakomybés ir garantija nustoja
galioti.

5. Storio matavimas ultragarsu

» Rekomenduojama kreiptis j kvalifikuotus darbuotojus,
kuriuos sertifikavo treciosios $alies organizacija, kuria
pripazjsta Europos valstybé naré, arba jai prilygstancia
organizacijg, kaip tai nurodo EN 14127: 2011 reikalavimai.

o Reikia naudoti ultragarsinj storio matuoklj, kurj tinka naudoti
dazytiems pavirsiams.

« Visus gautus rezultatus palyginkite su 3 lenteléje pateiktomis
minimaliomis vertémis. Gautus rezultatus reikia uzrasyti ir
i$saugoti.

o Skirtuvus, kuriy sieneliy storis yra mazesnis nei 3 lenteléje
pateiktos minimalios vertés, reikia nedelsiant pasalinti i§
grandinés ir pakeisti kitais.

o Matavimus kartokite ne reciau kaip kas 12 ménesiy; matuokite
tose paciose vandens skirtuvo vietose. Jei iSmatuotos vertés
artéja prie 3 lenteléje pateikty minimaliy ver¢iy, storj matuokite
dazniau.
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Centrbédzes udens separatori

SFH019-209: Vienkarsais spiedientrauks
atbilst direktivai 2014/29/EC

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
atbilst direktivai 2014/68/EU.

Ladzu, skatiet adens separatora komplektacija ieklauto pazinojumu par
atbilstibu.

1. Drosibas noradijumi
Svarigi!

Saglabajiet $o rokasgramatu pie idens separatora visu ta kalposanas
laiku.

Pirms udens separatora uzstadiSanas un lieto$anas rupigi izlasiet
$o0 rokasgramatu.

[& Neparsniedziet datu plaksnité noraditos konstruktivos
ierobezojumus.

A\ Visos saspiesta gaisa/slapekla kontiiros jauzstada attiecigas
drosibas ierices, kas atbilst likumdos$anas un nozares normativu
prasibam. Lietotajs ir atbildigs par drogibas iericu uzstadisanu
saspiesta gaisa/slapekla kontara.

A Pirms apkopes veiksanas parliecinieties, ka saspiesta gaisa/
slapekla kontara nav spiediena.

Lietojiet idens separatoru tikai dens atdaliSanai no saspiesta
gaisa/slapekla.

Lietotajs pats, saskana ar savu analizi un testiem, ir atbildigs par:

o piemérota separatora galigo izveli;

o visu lietotaja darbibas, izturibas, apkopes, ka ari drosibas un
bridinajuma prasibu ievéro$anu un to, ka ierices lietosana nav
saistita ar veselibas vai dro$ibas apdraudéjumu;

« atbilstibu visiem uzstaditajiem bridinajuma apziméjumiem
un/vai visu veselibas un drosibas bridinajumu uzstadisanu uz
ierices, kura izmantots adens separators;

« atbilstibas nodro$inasanu visiem normativajiem aktiem un
nozares normativiem un noteikumiem;

« atbilstibas nodro$inasanu $is rokasgramatas prasibam.

Udens separatora atvér$ana, ta komponentu maina, parveidosana
vai to aizstasana, ko veic personas bez pilnvarojuma un/vai adens
separatora neatbilstosa lieto$ana atbrivo razotaju no jebkadas
atbildibas un anulé garantiju.

Razotajs neuznemsies nekadu atbildibu talit vai nakotné par
personu traumam, kadu priekSmetu un udens separatora
bojajumiem, ko izraisijusi operatoru nevériba, §is rokasgramatas
noradijumu neievéro$ana, ka ari spéka eso$u normativo aktu
un nozares normativu un/vai sistémas drosibas noteikumu
neievérosana.

Razotajs neuzpemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, ko
izraisijusi blivéjuma parveide un/vai blivéjuma maina, nolietots
vai parveidots blivéjums vai nepareiza apie$anas vai uzstadiSana.

Tikai lietotajs ir atbildigs par to, lai Gdens separatoram tiktu
uzstadita atbilstosa kondensata izvades sistéma, kas tiek pareizi
apkopta, lai nodrosinatu pastavigu un pilnigu kondensata izvadi no
udens separatora visos gadijumos. Razotajs neuznemsies nekadu
atbildibu par bojajumiem, ko izraisijusi vai veicinajusi nepareizas
kondensata izvades sistémas izvéle, lieto$ana vai apkope.

Pieprasot tehnisko palidzibu, vienmér noradiet iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodams uz adens separatora arpusé esosas
datu plaksnites.

2. Transporté$ana un apieSanas
o Neuzglabajiet vai netransportéjiet idens separatoru
neiepakotu.

» Aizsargajiet idens separatoru pret triecieniem, lai nepielautu
bojajumus.

« Jatransportéjot, lietojot vai uzstadot radusies bojajumi,
nelietojiet idens separatoru, bet gan nekavéjoties nomainiet to.

Parbaude

Sanemot tidens separatoru, parbaudiet ta stavokli; ja konstatéjat
bojajumus, bez kavésanas informéjiet par to piegadataju;
neuzstadiet un nelietojiet idens separatoru, bet gan nekavéjoties
nomainiet to.

3. Uzstadisana

Udens separators parasti tiek uzstadits uz siltummaina saspiesta
gaisa/slapekla izvada vai jebkura vieta, kur kondensats jaatdala no
saspiesta gaisa/slapekla.

« Udens separatora izmérus un atloku izmérus skatiet
1.(A,B,C) attéla un 1. un 2. (A,B,C) tabula.

o Neuzstadiet idens separatoru atklata vidé. Uzstadiet iekartu
ventiléta vieta, pienaciga attaluma no siltuma avotiem un
ugunsnedrodiem materialiem.

 Nostipriniet tidens separatoru uz piemérota stiprinajuma, lai
izvairitos no ievada un izvada caurulvadu spiediena.

« Saspiesta gaisa/slapekla kontiira uzstadiet vienu vai
vairakus drosibas varstus, lai nodrosinatu, ka netiek
parsniegts datu plaksnité un 3. tabula noraditais adens
separatora maksimalais spiediens. Lietotajam janodroSina,
ka drosibas varsti tiek uzstaditi saskana ar visiem normativo
aktiem, ka ari nozares normativiem un noteikumiem.

o Jasaspiesta gaisa/slapekla konturs tiek paklauts vibracijam
vai pulsacijai, uzstadiet atbilstosus vibracijas un/vai pulsacijas
slapétajus, kas savieno adens separatoru ar saspiesta gaisa/
slapekla kontaru.

« Gadajiet, lai saspiestaja gaisa/slapekli nebitu korozivas gazes.
Esiet Ipasi uzmanigs vidé ar augstu séra, amonjaka, hlora
limeni un izmantojot ierici uz kugiem. Nemiet véra, ka péc
pieprasijuma ir pieejami neruséjo$a térauda modeli, ja darba
videé ir korozivas vielas. Lai sanemtu turpmakus padomus vai
palidzibu, sazinieties ar razotaju.

o Jatemperatiira parsniedz 40 °C, esiet piesardzigs, lai
nepielautu nejausu saskari un apdedzinasanos.

o Uzstadiet idens separatoru ta, lai saspiesta gaisa/slapekla
plasma virzitos dens separatora informativo plaksnisu
noraditaja virziena.

o Caurulu pievieno$anai idens separatoram lietojiet attiecigus
rupnieciska standarta savienojuma atlokus un blives. Atloku
izmérus skatiet 2.(A,B,C) tabula.

o lerikojiet attiecigu kondensata izvades sistému. Ievéribai.
Oglekla térauda materiali riisé. Nodrosiniet, lai kondensata
izvades sistéma spéj izvadit rasas dalinas no udens separatora
kopa ar kondensatu.
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 Gadajiet, lai kondensata izvadi butu iespéjams vizuali
parbaudit pareizas kondensata plismas nodro$inasanai, un
izvadi tiktu pareizi apkopti, panakot efektivu kondensata
aizvadiSanu.

o Udens separatoru ta kalpo$anas laika nedrikst paklaut
bieziem spiediena mainas cikliem (kopskaita parsniedzot 1000)
no 0 lidz nominalajam spiedienam. Lai izvairitos no bieziem
spiediena mainas cikliem, apsveriet iespéju izmantot saspiesta
gaisa/slapekla uztvéréju.

4. Lietosana un apkope
« Raugieties, lai tdens separatora izméri atbilstu saspiesta gaisa/
slapekla plasmai un temperattrai atbilstosi 2.(A,B,C) tabulas
datiem.

« SVARIGI! Parbaudiet, vai idens separatora uzkratais
kondensats tiek pilniba izvadits.

SVARIGI! Regulari parbaudiet tidens separatora korozijas stavokli
un vismaz reizi gada, nosakot separatora sienas biezumu. Udens
separatora siena nedrikst but planaka par A korpusam un B gala
noslégiem (3. tabula).

o SVARIGI! Ja iidens separatora sienu biezums ir
mazaks par minimalo limeni, kas noradits 3. tabula,
separators nekavéjoties janonem no ekspluatacijas un
janomaina.

« SVARIGI! Metinasana, slipéana vai citi parveidojumi ir
stingri aizliegti, atbrivo raZotaju no atbildibas par sekam un
anulé garantiju.

5. Sienas biezuma mérisana ar ultraskanu
o Ieteicams sazinaties ar kvalificétiem specialistiem, kurus
sertificéjusi Eiropas Savienibas valsts vai lidzvértigas
organizacijas atzita tre$as puses organizacija, saskana ar EN
14127: 2011 prasibam.
o Sienas biezuma mérisanai izmantojiet krasotam virsmam
piemérotu ultraskanas testeri.

« Salidziniet visus mérfjumu rezultatus ar minimalajam
vértibam, kas noraditas 3. tabula. Iegttas vértibas jadokumenté
un jasaglaba.

o Separatori, kuru sienas biezums ir mazaks par 3. tabula
noteiktajam minimalajam veértibam, nekavéjoties janonem
no ekspluatacijas un janomaina.

o Atkartojiet mérjjumu ne retak ka reizi 12 ménesos, nomeérot
tas pasas Gidens separatora vietas. Ja mérijumi tuvojas 3. tabula
noraditajam minimalajam vértibam, veiciet sienas biezuma
mériSanu biezak.

« Ja nepiecieSama papildinformacija par biezuma mérisanu
ar ultraskanu, ladzu, skatiet standarta EN 14127:2011
“Nesagraujoda testéSana — biezuma mérisana ar ultraskanu”
ieklauto informaciju.

34 SFH-N/A/P / SFV-A Latvie$u valoda

Tel: +45 63 12 83 00 | Email: ps@hymatik.com www.hymatik.com | Hvidkaervej 27a, DK-5250 Odense SV, Denmark



Santrifiijlii su ayiricilar

SFH019-209: Basit basingli kap
2014/29/EC sayil1 direktife uygundur

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
2014/68/EU sayil1 direktife uygundur.

Liitfen su ayiricinizla birlikte gelen uygun beyani belgesine bakin.

1. Giivenlik talimatlar:
Onemli:

Bu kilavuzu, tiim kullanim 6mrii boyunca su ayiriciyla birlikte
saklayn.

Su ayricinin kurulumu ve galistirilmasini gergeklestirmeden 6nce
bu kilavuzu dikkatle okuyun.

5" Veri plakasinda belirtilen tasarim sinirlarini agmayin.

& Tim basingli hava/nitrojen devrelerinde, hiikiimet ve
endiistri standartlarina uygun giivenlik cihazlar1 bulunmalidir.
Basingli hava/nitrojen devresine giivenlik cihazlarinin takilmasi
son kullanicinin sorumlulugudur.

A Herhangi bir bakim islemine baslamadan 6nce, basingli hava/
nitrojen devresinin basing altinda olmadigindan emin olun.

Su ayriciyr yalnizca suyu basingli hava/nitrojenden ayirmak
amaciyla kullanin.

Kullanici, kendi analizlerini ve testlerini yapmak suretiyle
agagidakilerden yalnizca kendisi sorumlu olacaktir:
« uygun su ayirici segimi konusunda nihai karar1 vermek;

o tiim kullanicilarin performans, dayaniklilik, bakim, giivenlik
ve uyar1 gerekliliklerinin kargilanmasini ve uygulamanin saglik
ve giivenlik agisindan tehlike arz etmemesini saglamak;

o mevcut tim uyari etiketlerine uymak ve su ayiricinin
kullanilmakta oldugu ekipman tizerinde ilgili tiim saglik ve
gtivenlik uyarilarini bulundurmak;

o yurirlikteki tim resmi ve endiistri standartlar: ile
yonetmeliklerine uygunlugu saglamak ve

o bu kilavuza uyulmasini saglamak.

Su ayiricinin herhangi bir pargasinin yetkisiz personel tarafindan
kurcalanmasi, iizerinde degisiklik yapilmasi veya degistirilmesi
ve/veya makinenin uygun olmayan bicimde kullanilmasi tireticiyi
titm sorumluluklardan kurtarir ve garantiyi gegersiz kilar.

Uretici, operatorlerin ihmali, bu kilavuzda belirtilen tim
talimatlara uyulmamasi ve su ayiricinin kullanilmakta oldugu
sistemin gtivenligiyle ilgili mevcut hitkiimet ve endiistri
standartlar1 ve/veya yonetmeliklerin uygulanmamasi nedeniyle
kisilere, esyalara ve su ayiriciya gelecek zararlara iliskin mevcut ve
gelecekteki sorumluluklar: reddeder.

Uretici, ambalajda yapilan tadilat ve/veya degisiklikleri, bozulmus
ya da degisiklik yapilmis ambalaj, hatali tagima ya da kurulumdan
kaynaklanan zararlar konusunda her tiir sorumlulugu reddeder.

Su aymriayla birlikte kullanilmak i{izere uygun kondensat
tahliyesinin segilmesi ve her durumda su ayiricidan tutarh ve
eksiksiz bir drenaj icin kondensat tahliyesinin dogru sekilde
yapilmasini  saglamak kullanicinin - sorumlulugudur.  Uretici,
kondensat tahliyelerinin se¢imi, kullanimi ya da bakimindaki
hatalardan kaynaklanabilecek olan hasarlar konusunda her tiir
sorumlulugu reddeder.

Teknik destek talebinde bulunurken, daima su ayiricinin
dis tarafinda bulunan veri levhasinda yer alan model ve seri
numarasini belirtin.

2. Nakliye ve tagima
o Suayriciy1 kapali ortamda saklamayin ya da tagimayin.

« Suayiricinin hasar gormesini 6nlemek iizere darbelerden
koruyun.

 Nakliye, tagima ya da kurulum sirasinda hasar gérmesi
halinde, su ayiriciy1 galistirmayin ve derhal degistirin.

Inceleme

Su ayiricyt teslim alir almaz durumunu kontrol edin; herhangi
bir hasar oldugunu fark etmeniz durumunda tagima sirketini
derhal haberdar edin, su ayiricinin kurulumunu yapmayin ya
da galistirmayin ve derhal degistirin.

3. Kurulum

Su ayiricr genellikle ikincil sogutucularin basingli hava/nitrojen
¢ikisinda ya da kondensatin basingli hava/nitrojenden ayrilmasi
gereken bir bagka noktada kuruludur.

o Suayirici ebatlari ile flang boyutlari igin Sekil 1 (A,B,C) ile
Tablo 1 ve 2' (A,B,C) ye bakin.

o Suayiricinin montajini kapali ortamlarda gergeklestirmeyin,
iyi havalandirmaly, 1s1 ve yanici maddelerden uzak bir alanda
monte edin.

o Giris ve ¢ikis boru tesisatindaki gerilimi 6nlemek iizere su
ayiriciy1 uygun destek pargalar: ile destekleyin.

o Su ayiricinin, veri levhasi ile tablo 3'te belirtilen maksimum
basincini saglamak ve bunun kesinlikle asilmamasini
saglamak iizere, basingli hava/nitrojen devresine gerektigi
sekilde bir veya daha fazla emniyet vanasi takin. Kullanici,
emniyet vanalarinin yiiriirliikteki tiim hiikiimet ve endiistri
standartlar1 ile yonetmeliklerine uygun olarak takilmasini
saglamalidir.

« Basingli hava/nitrojen devresinin titresimlere ya da
sarsintilara maruz kalmasi halinde, su ayiriciyr basingli hava/
nitrojen devresine baglamak icin uygun titresim ve/veya
sarsint1 sontimleyici kullanin.

o Basingli hava/nitrojende agindirici gazlar bulunmadigindan
emin olun. Yiiksek oranda Siilfiir, Amonyak, Klor iceren
ortamlarda ve deniz uygulamalarinda 6zel itina gosterin.
Agindirici maddelerin varliginin s6z konusu oldugu
durumlarda talep tizerine paslanmaz gelik modellerin de temin
edilebildigini unutmayin. Daha fazla bilgi ve destek almak i¢in
tretici ile irtibat kurun.

o Sicakligin 40°C'nin iizerinde oldugu durumlarda, yanliglikla
temasi ve yaniklar1 6nlemek iizere dikkatli olunmalidir.

o Su ayiriciyl, basingli hava/nitrojen su ayiric1 tizerindeki
etiketlerde belirtilen yonde akacak sekilde monte edin.

 Boru tesisatini su ayirictya baglamak igin endiistri
standartlarina uygu kars: flanslar ve contalar kullanin. Flang
boyutlari igin Tablo 2' (A,B,C)ye bakin.

o Uygun bir kondensat tahliyesi monte edin. Not: karbon
gelik malzemelerde paslanma olabilir. Kondensat tahliyesinin,
su ayiricidaki pas pargaciklarini atabilecek 6zelliklere sahip
oldugundan emin olun.

Tiirkge
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« Dogru kondensat akigini saglamak tizere kondensat
tahliyelerinin gorsel olarak kontrol edilebileceginden, uygun
durumda tutulacagindan ve etkili bir drenaj saglanacagindan
emin olun.

o Su ayiricy, ayiricinin kullanim 6mrii boyunca 0 ila
nominal basincindan 1000 devirin iizerine ¢ikan sik basing
¢evrimlerine maruz birakilmamalidir. Sik basing gevrimlerini
6nlemeye yardimci olmak tizere basingli hava/nitrojen alicist
kullanabilirsiniz.

4. Calistirma ve bakim
o Suayiricinin, Tablo 2' (A,B,C) te belirtilen basingli hava/
nitrojen akisi, basing ve sicaklik i¢in uygun ebatta oldugundan
emin olun.

« ONEMLI: Su ayiricida toplanan kondensatin tamamen tahliye
edildiginden emin olun.

ONEMLI: Su ayiricidaki aginmay periyodik olarak ve yilda en az
bir kez kalinlhigini 6lgerek kontrol edin. Su ayiricinin kalinhig: st
ylizeyi i¢in en az 'A' ve ug kapagi i¢in en az 'B' olmalidir (Tablo 3).

« ONEMLI: Su ayiricinin kalinhigi Tablo 3'da verilen
minimum seviyenin altina diismiisse, kullanilmasina
derhal son verilmeli ve degistirilmelidir.

« ONEMLI: Kaynak, bileme ve baska degisikliklerin
yapilmasina kesinlikle izin verilmemekte olup, bu tiir
degisiklikler iireticinin tiim sorumluluklarini ortadan kaldirir
ve garantiyi gegersiz kilar.

5. Ultrasonik kalinlik 6l¢iimii
o Avrupa Birligi Uyesi bir iilke tarafindan taninmis iigiincii
taraf kuruluslarca ya da EN 14127: 2011 gereklilikleri
uyarinca belgelendirilen kalifiye personelle irtibat kurulmasi
6nerilmektedir.

+ Boyali yiizeylerde kullanima uygun bir ultrasonik kalinlik test
cihazi kullanilmalidur.

« Olgiilen tiim sonuglari, Tablo 3'da belirtilmis olan minimum
degerlerle karsilagtirin. Olgiilen sonuglar belgelenmeli ve
kaydedilmelidir.

o Duvar kalinliklar1 Tablo 3'da verilen minimum degerlerden
daha diisiik olan ayiricilarin kullanilmasina derhal son
verilmeli ve degistirilmelidir.

o Olgiimleri en az 12 ayda bir, su ayiric1 iizerindeki ayni
konumlarda tekrarlayin. Ol¢iim sonuglarinin, Tablo 3'da
belirtilen minimum degerlere yaklasmasi durumunda, kalinlik
olgtimlerinin sikligini arttirin.

o Ultrasonik kalinlik 6l¢timii hakkinda daha fazla bilgi almak
isterseniz, liitfen EN 14127:2011 “Tahribatsiz muayene —
Ultrasonik kalinlik 6l¢iimii" standardina bagvurun.
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ITenTpo6exHbIe BONAHBIE CETAPATOPBI

SFH019-209: IIpocToii cocyn oy, zaBnenneM
B COOTBETCTBMM C JUPEKTUBOI 2014/29/EC

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
B COOTBETCTBMN ¢ AupeKTnBoii 2014/68/UE.

obparnTech K JieKIapalyuy COOTBETCTBHUS, IOCTAB/ISAEMONl BMeCTe C
BOJISIHBIM CEIIapaTOpOM.

1. MIHCTpyKuuM 10 TeXHMKe 6€30MacCHOCTH

Baxnoe npumevanme:

XpaHI/[Te 9TO PYKOBOJACTBO PAIOM C BOOAHBIM CE€NIapaTOpoM Ha
TIPOTAKEHMU BCETO CPOKa CJ'Iy)K6bI.

BHuMaTenpbHO TpoYMTaliTeé MHCTPYKLMIO TIEPEN BBIIOTHEHUEM
MOObIX YCTAaHOBOYHBIX M OKCIUIyaTalMOHHBIX OIlepanuii ¢
BOJISIHBIM CENapaTopoM

[ He pomyckaiiTe IpeBBbIIEHNST PACYETHBIX IPENENOB,
YKa3aHHbBIX Ha Tab/IIYKe OCHOBHBIX TAPaMeTPOB.

/N Bee nmesmariteckue u asotisie KOHTYPBI JO/DKHBI OBITH
000pyZIOBaHBl  COOTBETCTBYIOIVMY  IPESOXPAaHUTETbHBIMU
YCTPOJCTBAMM B  COOTBETCTBMM C TOCYHAPCTBEHHBIMM I
OTpACIeBBIMU CTaHAApTaMu. KOHEUHbII IONb30BATENb HeceT
OTBETCTBEHHOCTD 3 YCTAHOBKY IIPeLOXPAaHNTEIbHBIX YCTPOIICTB
Ha ITHeBMAaTUYeCKOM U (1/111) a30THOM KOHTYpe.

A [leper HavanoM JMOOBIX OIEpaLiil 110 TEXHUYECKOMY
00CTy)XKMBaHUIO HEOOXOAMMO YOEIUTBCA B OTCY TCTBUM JJaBJICHIUS
B THEBMATIYECKOM U (M/11) a30THOM KOHTYpe.

Vcnonp3oBaTh BOJSHON CENapaTop TOMBKO LS OTHE/IeHSI BOIbL
13 CKATOTO Bo3fyxa u (Win) a3oTa.

ITonp3oBaresnb, IpoBedst COOCTBEHHbIE aHAMUSBI ¥V VMCIIBITAHNA,
HeceT MOTHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 3a:

o OKOHYATe/IbHBII BBIOOP COOTBETCTBYIOLIETO BOJSHOTO
cerapaTopa;

o 3a BBIIIOJIHEHIE BCeX TPeGOBAHMII IO ITPOU3BOJUTEIBHOCTIL,
IO/ITOBEYHOCTH, TEXHUYECKOMY OOCTY)KMBAHMUIO I PEMOHTY,
6€30I1aCHOCTH U OIIOBEIIEHMIO M 34 TO, YTO UCIIOTb30BAHME
060pyIoBaHNA B TEKYLINIT MOMEHT He HeCeT OIIaCHOCTI
3[J0POBbBIO U 6€30MaCHOCTH TIIOfIEN;

* 3a pasMelleHIe BCEX CYI[eCTBYIOLINX IIPeAyIpeanTe/IbHbIX
Hafmmcet u (W) Ipeaynpex/eHNit 0 COOMOAEHNN TeEXHUKN
0e30I1aCHOCTY 1 Bpefie /I 3[l0POBb:A Ha 000PYLOBaHNUIL, C
KOTOPBIM MCIIO/Ib3YeTCs BOZSHOI CerapaTop.

o obecrieyeHne coOMOEHsI BCEX IPUMEHVMBIX
TOCYAPCTBEHHBIX VM OTPAC/IEBbIX CTAHAAPTOB U IPABIIL; &
TaKKe

« ofecreyeHne COOMONEHNA MHCTPYKIVA JAHHOTO
PYKOBOJICTBA.

Mopuduxarys, HEeCaHKIVIOHMPOBAHHOE BMEIIATENbCTBO
WM 3aMeHa JII0OBIX fleTajeil BOXAHOTO CemapaTopa He
MMEIVMA  COOTBETCTBYIOIIETO [IOIYCKAa COTPYNHUKAMM 1
(umy) HempaBWIbHOE TpYMEHEHVe MAIIMHBI O0CBOOOX[AeT
IIPOU3BOAUTENA OT /M000/1 OTBETCTBEHHOCTM M aHHYIMpPYeT
TapaHTHUIO.

IIpousBoanTeNb CHUMAeT ¢ ceGs TeKywyw u Oyayuiyo
OTBETCTBEHHOCTb 3a JI000I Bpel, NPUIMHEHHBI JIOASIM,
IpegMeTaM U MallliHe B pe3y/IbTaTe HeOPEXKHOCTH ONepaTopOB,
HecoOoneHNs TpebOBaHNIT BCeX MHCTPYKILVI, COEPKAIVIXCS B
HACTOAIEM PYKOBOJICTBE, @ TAKXKe B pe3y/nbrare HecoOIoneHnsa
Tpe6OBaHNMI IeIICTBYIOIX IOCYAAPCTBEHHDIX M IPOMBIIIIEHHBIX
HOpPMAaTMBOB ¥ (M/IM) CTAaHJAPTOB B OTHOIIEHMY TEXHUKU
6e30macHOCTY IIpK paboTe C CUCTEMOIt, B KOTOPOIT MCIIONMb3YeTCs
BOJIIHOII cerapaTop.

ITponsBoanTenb OCBOOOXKAACTCA OT MI0OO0I OTBETCTBEHHOCTH 3
MpUYMHeHe Bpefia B pesy/brate MOANGUKALuy 1 (M) 3aMeHbl
YIIaKOBKM, UCIIOPYEHHOI WM BUIOU3MEHEHHOI! YIAaKOBKY 1 U3-
3a HeIIPaBIIBHOTO OOpAIleHNs MIN YCTAHOBKI.

ITomp3oBaTenb 00A3aH yOeNUTCA, UTO J/IA WCIIONb30BAHUA C
BOJIAHBIM CEIapaTOpOM BBIOPAaH COOTBETCTBYIOLIEE JIPEeHaKHOE
YCTPOWICTBO, ¥ UTO JPeHa)KHOe YCTPOICTBO OOCTY>KMBAETCH
HaWwIydmmM o6pasoM it obecredeHMs CTaGUWIBHOTO U
MIOJIHOTO C/IMBAa U3 BOJSAHOTO Celaparopa B JIOOBIX YCTOBMAX.
ITpousBopurenr He HeceT HUKAKON OTBETCTBEHHOCTM 32
yiep6, MOpPUYMHEHHDIl BCIEACTBIE HENPABUIBHOTO BBIGOPA,
UCHOIb30BAHMA U TEXHMYECKOTO OOC/TY)XMBAHUA [PEHAXKHBIX
YCTPOJCTB.

ITpn sampoce TexHMYECKON IOJEPKKM BCerfa YyKasblBaiiTe
MOJIe/Ib U CEPUITHBII HOMEP C Tab/IYKI, YCTAaHOBIEHHOI CHAPY KN
Ha BOJIAHOM Celaparope.

2. TpaHcHOPTHPOBKA U MOTPY309HO-

Pa3rpy3ovHbi€ onepammnm
o He xpaHnre u He epeBo3uTe BOJAHOI CerapaTop Ha
OTKPBITBIX IIOI[a/IKaX.

o ObecrmeubTe 3alNUTY BOASHOTO CENApaToOpa OT YAAPOB, YTOODI
IIPEIOTBPATUTD HOBPEXICHMA.

o B cnyuae moBpexxenus B mpouecce TPaHCIOPTUPOBKH,
HOTPY304YHO-PA3TPY30UHBIX PabOT MM BO BPeMs YCTAaHOBKY
He JCIIO/Ib3YIiTe BOJSHOI CENaparop, a cpasy >Ke ero
3aMEHMNTe.

Ocmotp

Kak TonbKO BBl IOMY4M/IM BOASHON CelapaTtop, IpOBepbTe
€ro COCTOsIHVIE; NPM OOHapyXeHMM NMIOOBI MOBPEX/eHMIT
HeMe[JIeCHHO coo0mure 06 3TOM  IIepeBO3YMKY, He
yCTaHaBIMBaliTe M He VICIIONb3YiiTe TaKOIl BOJsAHOM Cenaparop,
a HeMeJ/IEHHO ero 3aMeHMNTe.

3. MoHTax

BopsHOi cemapatop OOBIYHO YCTaHABIMBAETCA Ha BBIXOZE
CKATOTO BO3JlyXa WM a30Ta BTOPUYHOTO OX/IAJMUTENA WIN B
M060i1 APYTO TOUKE, TTe TPeOYeTCs OTAeIe e BOIBI M3 CKATOTO
BO3/IyXa WJIJ a30Ta.

o Jlist mpoCMOTpa pasMepoB BOISIHOTO ceraparopa 1 (iaHIes
obparnrech K puc. 1 (A,B,C) n Tabmmuam 1 u 2 (A,B,C).

o He ycranaBimBaiiTe BOISHOI CenapaTop Ha OTKPBITHIX
IUIOLIAfIKaX. YCTAaHOBITE €r0 B BEHTV/IMPYEMOM IIOMELeHIIN,
BJIa/Ii OT MICTOYHMKOB TEIUIA U TOPIOYMX MATEPUATIOB.

o O6ecrmeubre COOTBETCTBYIOLINE KPEIIEHIIsI BOMSIHOTO
cemaparopa, 4To6n1 n36exarb JepOpMUPYIOLINX HATPY30K Ha
BIIYCKHBIE 11 BBIITYCKHbIE TPYOBL.
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o YcTaHOBNITE ONVH WU HECKOBKO NMPefOXpPaHUTETbHbIX
K/IallaHOB B THEBMATIY€CKOM W/IN Aa30THOM KOHTYpe,
4TOOBI 00€CIeYnTh MAKCUMA/IbHOE JaB/IEHIIE B BOTSHOM
cemapartope, yKasaHHOe Ha TaG/IMyKe C TeXHIYeCKIMI
manubiMu 1 B Ta6nuie 3, 1 HUKOIZA He JOMYCTUTH €T0
npesbinenys. Ilonb3oBarens Jo/mKeH 00ecieYnTh
YCTaHOBKY IPeXOXPaHUTENbHBIX KIAIIAHOB C COOMTIOeHIeM
BCeX IIPMMEHVMBIX TOCYapCTBEHHBIX U OTPaclIeBbIX
CTaHJAPTOB M NMpPaBUII.

Ec/u THeBMaTUYeCKIIT MM a30THBII KOHTYD IOfiBEPraeTcs
BO3JeIICTBUIO BUOpaLuy min OMeHNIo, UCIIOIb3YyiiTe
COOTBETCTBYIOIIIIE KOMIIEHCATOPBI BUOpanuu 1 (1) Ouerns
P MOAK/TIOYEHIN BOJSHOTO CeNapaTopa K MTHeBMAaTIIeCKOMY
VI @30THOMY KOHTYPY.

Y6epuTech 4TO CXKATDII BO3AYX WIK a30T He COflepKar
arpeccUBHBIX ra3oB. byabTe 0COOEHHO OCTOPOXKHBI B Cpefiax
C BBICOKIM COfiepyKaHMeM Cepbl, aMMMaKa, X/I0pa ¥ MOPCKOIA
BOfbL. [IoMHNMTE, YTO /151 PaBOTHI B arpeCcCUBHBIX CPeiax
MO>KHO 3aKa3aTbh MOJIe/IN U3 HepKaBerolel cranu. s
MOTyYeHNUA JOIOMHUTENbHO KOHCY/IbTalMN VIV IIOMOIIN
006paTnTeCh K MPON3BOUTEIO.

Crnepyet OBIT OCTOPOXXHBIMY, YTOOBI TPEOTBPATUTD
CITy4aliHBI} KOHTAKT M 0KOTY IIPY Ha/IMYMUY TeMIIEPaTyp
capimre 40°C.

o YcTaHOBUTE BOJSHOI CEIIAPaTOp TAK, YTOOBI HOTOKI
CKaTOro BO3/yXa W/IM a30Ta COOTBETCTBOBA/IM YKa3aHHOMY Ha
TaOMMYKaX BOJIAHOTO CeIlapaTopa HalpaB/IeHMIo.

VcnionpayiitTe COOTBETCTBYIOIIME OTPAC/IEBBIM CTAHAPTAM
KOHTPQIaHI[BI U IPOKIAJKY /ISl TIOAK/TIOYEHMS
Tpy6oIpoBozia K BOIAHOMY cenapaTopy. Pasmeps! dianIies
ykasansl B Tabnuue 2 (A,B,C).

YcTaHOBMTE COOTBETCTBYIOIIEE [PeHAXKHOE YCTPONCTBO.
ITpumeuanue: 06bIYHAS CTA/Ib IOABEPXKEHA KOPPO3UIL.
Y6ennrech, 4TO ApeHAXKHOE YCTPOICTBO B COCTOSHUY YHAIATD
YaCTUIIbI PXKaBUMHBI 13 BOJAHOIO CerlapaTopa BMeCTe C
KOHJIEHCATOM.

Y6ennTech B BO3SMOXKHOCTH BY3Ya/IbHOTO KOHTPOJIA 32
IpeHa)XHBIMIU YCTPOJICTBAMM JJIs IIPOBEPKU KOPPEKTHOTO
OTBOJIa KOH/IEHCATa I MX HaJIeXKAILero 006CTyKMBaHMA, a
TaKKe yoennTech B 9GEeKTMBHOCTY C/IUBA.

Bopsnoit cenapaTop He NOKEH NOABEPraThCs YaCThIM
LMK/INYEeCKMM VI3MEHEHUAM JJaB/IeHN s, IPEeBbIIIAI0IINM
1000 1uKI0B OT HY/A ;O HOMUHATIBHOIO NaBIEHMS, 32
BpeMs SKCIUTyaTalluy BOJSAHOTO cenaparopa. Paccmorpure
BO3MOXXHOCTD JICIIO/Ib30BaHMA pecuBepa CKaToro Bo3gyxa
JJIM a30Ta, YTO IOMOXKET U30€eKaTh YaCTOrO IUK/INIECKOTO
VM3MeHeHs TaBIeHs.

4. 3Kc1171yaTaum1 N TEXHNYECCKOE

o0cTyXuBaHme
o Ybenurech, YTO BOLSHON CEMAPATOP MOAXOANT Ji/Is
VICTIONTb30BAHMA CO CKATBIM BO3JTyXOM VIV a30TOM, a TaKoKe
COOTBETCTBYET /IaB/IEHMIO I TeMIlepaTypaM, YKa3aHHbIM B
Tabnuuax 2 (A,B,C).
o« BAJKHOE ITPMMIMEYAHME: Y6enurech, 4TO KOHLEHCAT,
COOpaHHbI BOZSHBIM CEIIAPATOPOM, TIOJTHOCTHIO CIINT.

BAJKHOE ITPMMEYAHME: IIpoBepbTe BOAAHOIN cenapaTtop Ha
Ha/M4ye KOppo3uM U, Kak MUHVMMYM OfHU pa3 B T'Ofl, U3MepbTe
ero TomuuHy. ToNMHA BOASHOTO CeltapaTopa He HO/DKHA OBITH
MeHee, yeM «A» 1t 0607104Kky 1 «B» s sarnymku (Tabmmua 3).

o BAJKHOE IITPMMEYAHME: Ecnu TonmiHa
BOJIAHOTO CenapaTopa CTAaHOBUTHCA HIDKE
MUHMMAa/IbHBIX 3HAYeHNIT, yKa3aHHBIX B Tabnmie
3, He0OXOIMMO HeMe/IJICHHO BBIBECTH €T0 U3
JKcIIyaranu 1 3aME€HNUTh.

» BAJKHOE ITPYIMEYAHME: CBapxka, umdoBKa nimn
Mo6ble APYTHe M3MEHEeH s 3alpelleHbl i 0CBOOOXKAaeT
IPOU3BOAUTE/A OT M060J OTBETCTBEHHOCTI 1 aHHYIIMPYeT
rapaHTuIo.

5. YnpTpa3ByKoBoe u3MepeHe TOMIITHbI

o PexomeHpayeTcs 06paTUThCA K CepTUOULIMPOBAHHON
CTOPOHHEI OpraHM3alni, ITPUSHAHHOI JII0OBI TOCYAaPCTBOM
EC, nnu coorBercTByouieii Tpe6oBanuaM crangapra EN
14127:2011.

. HOIDKCH MCIIO/Ib30BATbCA y]II;TpaSByKOBOﬁ TECTEP TONMHDI,
I'IOI[XO,IIHI.LU/HZ JUIA VICTIONIb30BAaHMA Ha OKpalll€HHBIX
IIOBEPXHOCTAX.

o CpaBHNTe pe3yIbTaThl BCEX M3MEPEHNI ¢ MMHIMAaIbHBIMUI
3HadeHnAMY 13 Tabmmipl 3. Pe3ymbrarsl M3MepeHMIt JOIDKHDI
6BITH 3aJJOKYMEHTHUPOBAHBI 11 COXPAHEHBI.

o Cemnapartop ¢ HOKa3aTersaMy TOMIMHBI MeHee yKa3aHHbBIX
B Ta6nuue 3 3HaYEHMIT TOKEH OBITh HEMEIJIEHHO CHAT I
3aMeHEeH.

o Vsmepenus cremyer MOBTOPATH KaXkple 12 MecALleB 110
TEeM >Ke TOYKaM, YTO ¥ IIpeAbIAyILMe. YBeIn4bTe YacTOTy
M3MepEeHMIT TOJIIMHDI, €C/IM Pe3y/IbTaThl HPUOIIDKAIOTCH K
MMHMMa/IbHBIM 3HAaYeHNM, YKasaHHbIM B Tabmmiie 3.

o Jlns nonydeHus noxpo6OHoit nHpopmanmu 06
Y/IBTPa3ByKOBOM M3MePEHIH TOMIIMHbBI 00paTUTeCh K
cranpapty EN 14127:2011 «Hepaspymaromume MeTOmbI
UCIbITAHUIT — Y/IBTPa3BYKOBOE U3MEPEHE TOJILIMHbI».
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Centrifugalni locevalniki vode

SFH019-209/029A-209A: Enostavna tlacna posoda
sklada z evropsko direktivo 2014/29/EC

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
sklada z evropsko direktivo 2014/68/EU.

1. Varnostna navodila
Pomembno:

Ta priro¢nik vedno hranite skupaj z lo¢evalnikom vode do konca
njegove uporabe.

Pred kakrsnokoli namestitvijo in uporabo lo¢evalnika vode skrb-
no preberite ta priro¢nik.

& Ne prekoracite konstrukcijskih omejitev, ki so navedene na
serijski plo§¢ici.

& Vsi krogotoki stisnjenega zraka/dusika morajo skladno z na-
cionalnimi in industrijskimi standardi vkljucevati ustrezne varno-

stne naprave. Za namestitev varnostnih naprav na krogotok sti-
snjenega zraka/dusika je odgovoren kon¢ni uporabnik.

A Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli vzdrzevalnih posegov
se prepricajte, da krogotok stisnjenega zraka/dusika ni pod tlakom.

Locevalnik vode uporabljajte le za locevanje vode iz stisnjenega
zraka/dusika.

Uporabnik je na osnovi svojih lastnih analiz in preizkusov edini
odgovoren za:
o kon¢no izbiro ustreznega locevalnika vode,

« skladnost naprave z vsemi njegovimi zahtevami glede uporab-
nosti, trpeznosti, vzdrzevanja, varnosti in nacina opozarjanja in
zato, da aplikacija ne pomeni nikakr$nih zdravstvenih ali varno-
stnih tveganj,

« za spoStovanje vseh obstojecih opozorilnih oznak in/ali zago-
tavljanje vseh ustreznih zdravstvenih in varnostnih opozoril na
opremi, s katero se locevalnih vode uporablja,

o zagotavljanje upos$tevanja vseh veljavnih nacionalnih in indu-
strijskih standardov in predpisov in

« zagotavljanje upostevanja navodil v tem priro¢niku.

Spreminjanje, modifikacija ali zamenjava kateregakoli dela loce-
valnika vode s strani nepooblasc¢ene osebe in/ali nepravilna upora-
ba razbremeni proizvajalca kakr§nekoli odgovornosti in razveljavi
garancijo.

Proizvajalec odklanja kakr$nokoli odgovornost, danes ali v priho-
dnosti, za $kodo, povzroéeno ljudem, predmetom in lo¢evalniku
vode, ki bi nastala zaradi malomarnosti operaterja, neupostevanja
vseh navodil iz tega priro¢nika in neupostevanja veljavnih drzav-
nih in industrijskih standardov in/ali predpisov, ki urejajo varnost
sistema, v katerem se lo¢evalnik vode uporablja.

Proizvajalec odklanja kakr$nokoli odgovornost za $kodo, ki bi na-
stala zaradi preureditve in/ali spremembe embalaze, zaradi razpa-
dle ali modificirane embalaze ali zaradi nepravilnega rokovanja ali
namestitve.

Uporabnik je odgovoren za pravilno izbiro ustreznega odvajanja
kondenzata, ki se uporablja z lo¢evalnikom vode, kakor tudi za
ustrezno vzdrzevanje odvoda kondenzata, ki v vseh pogojih
zagotavlja stalno in popolno odcejanje iz lo¢evalnika vode.
Proizvajalec odklanja kakr$nokoli odgovornost za $kodo, ki bi jo
povzrocila ali ki bi nastala zaradi neustrezne izbire, uporabe ali
vzdrzevanja odvoda kondenzata.

Pri zahtevku za tehni¢no pomo¢ ali pri narocilu nadomestnih de-
lov vedno navedite $tevilko modela na serijski plo$¢ici, ki je pritr-
jena na zunanji strani locevalnika vode.

2. Transport in rokovanje

o Locevalnika vode ne shranjujte in ne transportirajte brez em-
balaze.

o Locevalnik vode vedno zas(itite pred udarci in tako preprecite
poskodbe.

o Ce selogevalnik vode med transportom, rokovanjem ali name-
stitvijo poskoduje, ga ne uporabite in ga takoj zamenjajte.

Pregled

Takoj po prejemu preglejte stanje lo¢evalnika vode. Ce opazite ka-
krsnokoli poskodbo, takoj obvestite dostavljavca. Locevalnika
ne namescajte in ne uporabljajte, temvec ga takoj zamenjajte.

3. Namestitev

Locevalnik vode se obi¢ajno namesti na izhod stisnjenega zraka/
dusika iz po-ohlajevalnika ali na kaksni drugi tocki, kjer je potreb-
no izlo¢evanje kondenzata iz stisnjenega zraka/dusika.

o Dimenzije lo¢evalnika vode in dimenzije prikljuckov najdete
na sliki 1 (A,B,C) in v tabeli 1/2 (A,B,C).

o Locevalnika vode ne namescajte na odprtem prostoru. Name-
stite v dobro zracenem prostoru, stran od virov toplote in vne-
tljivih snovi.

o Locevalnik vode namestite na primerne nosilce tako, da dovo-
dna in odvodna cev nista mehansko obremenjeni.

o Vkrogotok stisnjenega zraka/dusika namestite enega ali ve¢
varnostnih ventilov tako, da najvedji tlak v lo¢evalniku vode
ne more nikoli preseci tlaka, ki je naveden na serijski ploscici
in v tabeli 3. Uporabnik mora poskrbeti, da je vgradnja var-
nostnih ventilov skladna z vsemi veljavnimi drzavnimi in in-
dustrijskimi standardi in predpisi.

« Ce je krogotok stisnjenega zraka/dusika izpostavljen vibraci-
jam ali pulziranju, uporabite za priklju¢ek lo¢evalnika vode na
krogotok ustrezne blazilnike vibracij in/ali pulziranja.

« Poskrbite, da stisnjen zrak/dusik ne vsebuje jedkih plinov. Po-
sebej bodite pozorni na in v okoljih z visokimi koncentracijami
zvepla, amoniaka, klora in pri navti¢nih aplikacijah. Ne pozabi-
te, za uporabo v okoljih z jedkimi snovmi so vam na voljo mode-
li iz nerjavnega jekla. Za dodatna navodila ali pomo¢ se obrnite
na proizvajalca.

 Poskrbite za preprecevanje nastanka opeklin ob nenamernih
dotikih naprave pri temperaturah, ve¢jih od 40°C.

 Locevalnik vode vgradite tako, da tece tok stisnjenega zraka/
dusika v smeri, ki jo narekujejo nalepke na njemu.

o Cevi prikljucite na lo¢evalnik vode s pomocjo standardnih in-
dustrijskih prirobnic in tesnil. Velikosti prirobnic poiscite v ta-
beli 2 (A,B,C).
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« Namestite ustrezen odvod kondenzata. Pozor: ogljikovo jeklo
je obcutljivo za korozijo. Poskrbite, da je odvod kondenzata
ustrezen tudi za odstranjevanje delcev rje, ki s kondenzatom
prihajajo iz lo¢evalnika vode.

« Poskrbite, da je mogoce tok kondezata iz odvodov vizualno
kontrolirati. Poskrbite za pravilno vzdrzevanje in za uc¢inkovit
odvod kondenzata.

 Locevalnik vode naj ne bo izpostavljen pogostim spremem-
bam tlaka. Le-te naj v zivljenjskem obdobju lo¢evalnika ne
presegajo 1000 ciklov od 0 do nazivnega tlaka. Pogostim spre-
membam tlaka se lahko izognete z uporabo sprejemne posode
za stisnjen zrak/dusik.

4. Delovanje in vzdrZevanje
« Poskrbite, da velikost izbranega lo¢evalnika vode ustreza pre-
toku, tlaku in temperaturi stisnjenega zraka/dusika. Glejte tabele
2(A,B,C).
o POMEMBNO: Prepricajte se, da se odcedi ves kondenzat, ki se
nabira v lo¢evalniku vode.

POMEMBNO: Ob¢asno in najmanj enkrat letno preglejte morebi-
tno korozijo lo¢evalnika vode tako, da izmerite njegovo debelino.
Debelina lo¢evalnika vode ne sme biti manjsa od vrednosti "A" za
$koljko in manjsa od vrednosti "B" za konéno kapico (tabela 3).

« POMEMBNO: Ce debelina lo¢evalnika vode pade pod
najmanjso vrednost, prikazano v tabeli 3, ga morate ta-
koj odstraniti iz uporabe in zamenjati.

« POMEMBNO: Varjenje, brusenje ali kakr$nakoli druga modi-
fikacija je strogo prepovedana in razbremenjuje proizvajalca vse
odgovornosti ter razveljavi garancijo.

5. Merjenje debeline z ultrazvokom

« Priporo¢amo, da se poveZete s kvalificiranim osebjem, certifi-
ciranim s strani tretje organizacije, ki jo priznava drzava ¢lanica
Evropske skupnosti ali enakovredno, skladno z zahtevami EN
14127: 2011.

 Uporabiti morate ultrazvo¢ni merilnik debeline, primeren za
uporabo na lakiranih povr$inah.

o Izmerjene rezultate primerjajte z najmanjsimi dovoljenimi vre-
dnostmi, ki so navedene v tabeli 3. Izmerjene rezultate zabelezite
in shranite.

o Locevalnike z debelino, ki je manj$a od najmanjse dovolje-
ne vrednosti navedene v tabeli 3, morate nemudoma vzeti iz
uporabe in zamenjati.

« Meritve ponovite najmanj na vsakih 12 mesecev. Meritve ve-
dno izvajajte na istih mestih lo¢evalnika vode. Ce se meritve
pribliZzujejo najmanjs$im vrednostim, navedenim v tabeli 3, po-
vedajte pogostnost meritev debeline.

+ Ce potrebujete ve¢ informacij o ultrazvoénem merjenju debe-
line, si oglejte standard EN 14127:2011 "Neporusitveno presku-
$anje - Ultrazvo¢no merjenje debeline".
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Odstredivé separatory vody

SFH019-209: Jednoducha tlakova nadoba
splna poziadavky smernice 2014/29/EC

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
splia poziadavky smernice 2014/68/EU.

1. Bezpecnostné pokyny

Dolezité:

Priru¢ku majte odloZenu pri separatore vody pocas celej jeho zi-
votnosti.

Pred vykonanim akéhokolvek ukonu instaldcie a prevddzky na se-
pardtore si pozorne precitajte tuto prirucku.

& Neprekracujte projektové limity uvedené na $titku s udajmi.

A Vsetky okruhy so stla¢enym vzduchom/dusikom musia zahr-
nat vhodné bezpeénostné zariadenia splitajuce platné legislativne
a priemyselné normy. Za instalaciu bezpecnostnych zariadeni na
okruhu stla¢eného vzduchu/dusika zodpoveda finalny pouzivatel.

A Pred zacatim akéhokolvek tikonu adrzby sa uistite, Ze okruh
so stlacenym vzduchom/dusikom nie je pod tlakom.

Separator vody pouzivajte iba na oddelenie vody od stla¢eného
vzduchu/dusika.

Pouzivatel, prostrednictvom vlastnych analyz a skasok, je jedinym
zodpovednym za:
« vykonanie finalnej volby vhodného separatora vody;

o zaistenie, Ze budu splnené vsetky poziadavky na obsluhu zo
strany pouzivatelov, poziadavky na zatazenie, udrzbu, bezpec-
nost a varovanie a Ze prevadzka zariadenia nepredstavuje ohro-
zenie zdravia ani bezpe¢nosti;

o splnenie v8etkych existujiicich varovani na $titkoch a/alebo do-
drziavanie vetkych predpisov na ochranu zdravia a bezpe¢nosti
na pracovisku, kde sa pouziva separator vody;

« zaistenie splnenia v8etkych platnych legislativnych a priemy-
selnych noriem a predpisov; a

o zaistenie dodrziavania pokynov tejto prirucky.

Modifikacia, zmena alebo vymena ktoréhokolvek dielu separéato-
ra vody osobou bez prislu§ného povolenia a/alebo jeho nespravne
pouzivanie zbavuje vyrobcu akejkolvek zodpovednosti a znamena
stratu naroku na zaruku.

Vyrobca odmieta akikolvek aktudlnu zodpovednost, alebo zodpo-
vednost v buducnosti, za tGrazy osob, poskodenie majetku a od-
delovaca vody v dosledku nedbalosti pracovnikov, nedodrzania
véetkych pokynov v tejto prirucke, nedodrzania platnych legisla-
tivnych a priemyselnych noriem spojenych s bezpe¢nostou systé-
mu, v ktorom sa separatorvody pouziva.

Vyrobca odmieta aktkolvek zodpovednost za poskodenie nésled-
kom modifikdcii a/alebo zmien na baleni, zni¢enim alebo modi-
fikdciou balenia alebo ndasledkom nevhodnej manipuldcie alebo
inStaldcie zariadenia.

Je zodpovednostou pouzivatela zaistit, aby sa pri pouZiti separédto-
ra vody zvolil vhodny odtok kondenzitu, a Ze sa na odtoku kon-
denzatu bude vykonavat spravna udrzba a za vetkych podmienok
sa zaisti uplné odvedenie vody zo separatora. Vyrobca odmieta
akudkolvek zodpovednost za $kody sposobené alebo vyplyvajice z
nespravnej volby, pouzitia alebo udrzby odtokov kondenzatu.

Pri Ziadosti o technickd pomoc alebo objednavani nédhradnych
dielov vzdy uvedte ¢islo modelu na stitku s idajmi namontova-
nom na vonkajsej strane separatora vody.

2. Preprava a manipulacia

o Separator vody neskladujte ani neprepravujte v otvorenom
prostredi.

o Separator vody chréiite pred narazmi, aby ste predisli Skodam.
o V pripade poskodenia pocas prepravy, manipuldcie alebo in-
$talacie separator vody nepouzivajte a okamzite ho vymente.

Inspekcia

Thned po dodani separatora vody skontrolujte jeho stav; ak zazna-
menate nejaké poskodenie, okamzite o tom informujte doprav-
cu, separator vody neinstalujte ani nepouzivajte a okamzite ho
vymerite.

3. Instalacia

Separator vody sa zvyc¢ajne instalujte na vystupe stlaceného vzdu-
chu/dusika na dochladzovacoch alebo v lubovolnom inom mieste,
kde je potrebné oddelit kondenzat od stla¢eného vzduchu/dusika.
o Pozrite Obr.1 (A,B,C) a Tabulku 1/2 (A,B,C), kde néjdete roz-
mery separatora vody a dimenzie pripojok.
o Separator vody neinstalujte v otvorenom prostredi. Nainstaluj-
te ho na vetranom mieste, daleko od zdrojov tepla a horlavych
materialov.

o Separator vody polozte na vhodné montdzne podpory, aby sa
predislo napitiu na privodnom a vystupnom potrubi.

o Na okruhu stlaceného vzduchu/dusika podla potreby nain-
Stalujte jeden alebo viac bezpecnostnych ventilov, aby sa zais-
tilo, Ze sa nikdy neprekro¢i maximalny tlak separatora vody
uvedeny v Tabulke 3. Pouzivatel by mal zaistit inStalaciu bez-
pecnostnych ventilov v silade so vSetkymi platnymi legisla-
tivnymi a priemyselnymi normami a predpismi.

o Ak na okruh stlaceného vzduchu/dusika posobia vibracie a
pulzacie, pouzite pri pripojeni separatora vody k okruhu stlace-
ného vzduchu/dusika vhodné tlmice vibracii a/alebo impulzov.

« Uistite sa, ze stlaceny vzduch/dusik neobsahuje korozivne ply-
ny. Mimoriadnu pozornost venujte v internom alebo externom
prostredi s vysokymi hladinami siry, amoniaku, chléru a pri
aplikdciach v morskom prostredi. Nezabudnite, Ze na objednav-
ku pre prostredie s korozivnymi latkami su k dispozicii modely
z nehrdzavejtcej ocele. Dalsie rady a pomoc vdm poskytne vy-
robca.

« Davajte pozor, aby ste sa nepopalili pri ndhodnom kontakte s
dielmi, ktorych teplota presahuje 40 °C.

o Separator vody nainstalujte tak, aby stlaceny vzduch/dusik
prudil v smere indikovanom na oddelovaci vody.

» Na pripojenie potrubi separatora vody pouzite vhodné priemy-
selné Standardné priruby a tesnenia. Velkosti prirub najdete v
Tabulke 2 (A,B,C).

« Nainstalujte vhodny odtok kondenzatu. Pozndmka: materidly
s uhlikovou ocelou hrdzaveja. Uistite sa, ze odtok kondenzatu
dokaze spolu s kondenzatorom odstranit zo separitora vody aj
Castice hrdze.

« Uistite sa, ze na odtoku kondenzitu sa da vizualne kontrolo-
vat spravny prietok kondenzitu a Ze sa na filom bude dat robit
spravna udrzba a uistite, sa, ze skuto¢ne dochddza k odtekaniu
kondenzatu.

o Separator vody by sa nemal vystavovat ¢astym cyklom zvy-
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$ovania tlaku, pri ktorych sa nesmie prekro¢it 1000 cyklov z 0

na nominalny tlak pocas zivotnosti separatora. Zvazte pouzitie
zachytévaca stlaceného vzduchu/dusika na pomoc zabraneniu
cyklovania tlaku.

4. Prevadzka a udrzba

« Uistite sa, Ze separator vody ma spravnu velkost pre prietok,
tlak a teplotu stlaceného vzduchu/dusika podla Tabuliek 2
(AB,C).

« DOLEZITE: Overte, Ze kondenzit zachytivany v separitore
vody sa odvadza uplne.

DOLEZITE: Pravidelne kontrolujte korodovanie separatora vody
a aspon raz za rok odmerajte jeho hrubku. Hribka separatora
vody nesmie byt mensia ako ‘A’ pre puzdro a ‘B’ pre koncovy uza-
ver (Tabulka 3).

« DOLEZITE: Ak hribka separatora vody klesne pod
minimum uvedené v Tabulke 3, musite od okamzite vy-
radit z prevadzky a nahradif novym.

o DOLEZITE: Zvéranie, brusenie alebo akékolvek ind modifika-
cia je prisne zakdzand a zbavuje vyrobcu kazdej zodpovednosti a
znamena stratu zaruky.

5. Ultrazvukové meranie hrubky

« Odportca sa kontaktovat kvalifikovaného pracovnika povere-
ného externou organizaciou uznanou zo strany ¢lenského $tatu
Eurdpskej tinie alebo ekvivalentného, podla poziadaviek normy
EN 14127: 2011.

 Mali by ste pouzit ultrazvukovy tester hrubky vhodny na pou-
zitie farbenych povrchov.

o Vsetky merania porovnajte s minimalnymi hodnotami uve-
denymi v Tabulke 3. Namerané vysledky treba dokumentovat a
ulozit.

o Separatory s hrubkou steny mensou ako minimalne hodno-
ty uvedené v Tabulke 3 by sa mali okamZite vyradit z prevadz-
ky a vymenif za nové.

+ Merania opakujte kazdych 12 mesiacov meranim v rovnakych
miestach separatora vody. Pri priblizeni sa k minimélnym hod-
notam uvedenym v Tabulke 3 zvyste frekvenciu merani.

Ak by ste potrebovali dal$ie informécie o ultrazvukovom me-
rani hrubky, pozrite si normu EN 14127:2011 ,Nedestruktivne
skiagky - Ultrazvukové meranie hrubky”.
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Centrifugalni separatori vode

SFH019-209: Jednostavna tla¢na posuda

u skladu s Direktivom 2014/29/EC;
SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
u skladu s Direktivom: 2014/68/EU.

1. Savjeti za sigurnost

Vazno:

Cuvajte ove upute za uporabu zajedno sa separatorom vode tije-
kom njegovog cijelog vijeka trajanja.

Prije obavljanja bilo kakvih radnji postavljanja ili rada separatora
vode, pazljivo procitajte ove upute za uporabu.

[~ Nemojte prekoraciti izvedbena ograni¢enja navedena na plo-
¢ici s podacima.

I\ svi krugovi komprimiranog zraka/dusika moraju ukljucivati
odgovarajuce sigurnosne uredaje prema drzavnim i industrijskim
standardima. Krajnji korisnik je odgovoran za postavljanje sigur-
nosnih uredaja u krugu komprimiranog zraka/dusika.

A Prije pocetka vréenja bilo kakvih radnji odrzavanja, uvjerite
se da krug komprimiranog zraka/dusika nije pod tlakom.

Koristite separator vode samo za odvajanje vode od komprimira-
nog zraka/dusika.

Korisnik je, preko svojih analiza i testiranja, isklju¢ivo odgovoran
za:
o vrsenje krajnjeg odabira odgovarajuceg separatora vode;

o osiguranje da su zadovoljeni svi zahtjevi korisnika koji se od-
nose na ucinkovitost, izdrzljivost, sigurnost i upozorenja i da
primjena uredaja ne predstavlja opasnost po zdravlje ili sigur-
nost;

o sukladnost sa svim postoje¢im upozoravaju¢im naljepnicama
i/ili pruzanje svih odgovarajucih upozorenja po zdravlje i sigur-
nost na opremi na kojoj se koristi separator vode;

« osiguranje sukladnosti sa svim primjenjivim drzavnim i indu-
strijskim standardima i propisima; i

o osiguranje sukladnosti s ovim uputama za uporabu.

Ako neovlasteno osoblje vrsi otvaranje, promjenu ili zamjenu bilo
kojeg dijela separatora vode i/ili u slu¢aju neprikladne uporabe,
proizvodac se oslobada bilo kakve odgovornosti, a jamstvo se po-
nitava.

Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu sadasnju ili budu¢u odgovornost
za §tetu nanesenu osobama, stvarima ili separatoru vode uslijed
nemara operatera, nepostivanja ovih uputa za uporabu i neprimje-
ne tekucih drzavnih i industrijskih standarda i/ili propisa koji se
odnose na sigurnost sustava u kojem se koristi separator vode.

Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu odgovornost za stetu nastalu usli-
jed izmjena i/ili promjena na ambalazi, uslijed istrunule ili modifi-
cirane ambalaze ili neispravnoga rukovanja ili postavljanja.

Odgovornost je korisnika osigurati odabir odgovarajuceg ispusta
kondenzata za uporabu sa separatorom vode i ispravno odrzavanje
ispusta kondenzata kako bi se osigurala neprekidna i kompletna
drenaza separatora vode u svim uvjetima. Proizvodac otklanja bilo
kakvu odgovornost za $tetu izazvanu neispravnim odabirom, upo-
rabom ili odrzavanjem ispusta kondenzata ili kao posljedica tih
radnji.

Kad trazite tehnicku pomo¢ ili naruc¢ujete rezervne dijelove uvijek
navedite broj modela koji se nalazi na plo¢ici s podacima montira-
noj na spolja$njoj strani separatora vode.

2. Prijevoz i rukovanje

» Nemojte Cuvati ili prevoziti separator vode u otvorenom pro-
storu.

o Zastitite separator vode od udara kako biste izbjegli o$tecenja.
o U slucaju ostecenja tijekom prijevoza, rukovanja ili postavlja-
nja, nemojte koristiti separator vode i odmah ga zamijenite.

Inspekcija

Cim primite separator vode, provjerite njegovo stanje; ako pri-
mijetite bilo kakvo oste¢enje, odmah obavijestite prijevoznika;
nemojte instalirati ili koristiti separator vode i odmah ga zami-
jenite.

3. Postavljanje

Separatori vode obi¢no se postavljaju na izlazu iz komore za na-
knadno hladenje (aftercooler) komprimiranog zraka/dusika, ili na
bilo kojem mjestu gdje kondenzat treba odvojiti od komprimira-
nog zraka/dusika.

« Vidi SL. 1(A,B,C) i Tabelu 1/2 (A,B,C) za dimenzije separatora
vode i za veli¢inu prikljucka.

o Nemojte postavljati separator vode u otvorenom prostoru. Po-
stavite ga u provjetrenom podrudju i daleko od izvora topline i
zapaljivih materijala.

» Poduprite separator vode odgovaraju¢om nosac¢em kako bi se
izbjeglo naprezanje ulaznih i izlaznih cijevi.

o Postavite jedan ili prema potrebi vise sigurnosnih ventila na
krugu komprimiranog zraka/dusika kako bi se osiguralo da
maksimalni tlak separatora vode nikad ne prede vrijednost
prikazanu na plocici s podacima i na Tabeli 3. Korisnik mora
osigurati da je postavljanje sigurnosnih ventila u skladu sa
svim primjenjivim drzavnim i industrijskim standardima i
propisima.

o Ako je krug komprimiranog zraka/dusika podlozan vibracija-
ma ili pulsiranjima, koristite odgovarajuce prigusivace vibracija
i/ili pulsiranja kod povezivanja separatora vode na krug kompri-
miranog zraka/dusika.

o Osigurajte da komprimirani zrak/dusik ne sadrzi korozivne
plinove. Narocitu pozornost posvetite okruzenjima s visokim
razinama sumpora, amonijaka, klora i kod morskih primjena.
Molimo primite na znanje da su modeli od nehrdajuceg celika
dostupni na zahtjev u slu¢aju prisustva korozivnih agensa. Za
vise informacija ili pomo¢, obratite se proizvodacu.

o Treba paziti kako bi se sprijecio sluc¢ajan kontakt i opekline kad
temperatura postane visa od 40°C.

« Postavite separator vode tako da komprimirani zrak/dusik teku
u smjeru oznac¢enom na naljepnicama na separatoru vode.

» Za povezivanje cijevi na separator vode koristite protuprirub-
nice i brtve koje odgovaraju industrijskim standardima. Vidi Ta-
belu 2(A,B,C) za veli¢inu prirubnice.

« Postavite odgovarajuci ispust kondenzata. Napomena: materi-
jali od uglji¢nog ¢elika su podlozni hrdanju. Osigurajte da je is-
pust kondenzata u stanju ukloniti ¢estice hrde iz separatora vode
s kondenzatom.

« Uvjerite se da se na ispustima kondenzata moze vizualno pro-
vjeriti protok kondenzata, da se vrsi ispravno odrzavanje i osigu-
rava ucinkovita drenaza.
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o Separator vode ne smije biti podloZan ¢estim tla¢nim ciklu-
sima koji prelaze 1000 ciklusa od 0 do nazivnog tlaka tijekom
zivotnog vijeka separatora. Razmotrite uporabu prijemnika
komprimiranog zraka/dusika kako bi se izbjegli ¢esti tla¢ni
ciklusi.

4. Rad i odrzavanje

« Osigurajte da je separator vode ispravne veli¢ine u odnosu na
protok, tlak i temperaturu komprimiranog zraka/dusika u skla-
du s Tabelama 2 (A,B,C).

« VAZNO: Provjerite da je kondenzat koji se skuplja unutar se-
paratora vode potpuno ispusten.

VAZNO: Periodi¢no provjerite prisustvo korozije na separatoru
vode i najmanje jednom godi$nje izvrsite mjerenje debljine njego-
ve stijenke. Debljina separatora vode ne smije biti manja od vrijed-
nosti ‘A’ za oklop i vrijednosti ‘B’ za poklopac (Tabela 3.).

« VAZNO: Ako debljina separatora vode padne ispod
minimalne razine prikazane u Tabeli 3., on se mora od-
mah ukloniti i zamijeniti.

« VAZNO: Zavarivanje, brusenje ili bilo koja druga promjena je
strogo zabranjena i oslobada proizvodaca od svake odgovornosti
i ¢ini jamstvo nevazecim.

5. Ultrazvu¢no mjerenje debljine

o Preporucujemo da se obratite kvalificiranom osoblju koje ima
certifikaciju organizacije - trece strane, priznate od jedne zemlje
¢lanice Europske Unije ili ekvivalentnu certifikaciju u skladu sa
zahtjevima standarda EN 14127: 2011.

o Treba rabiti ultrazvucni uredaj za provjeru debljine, prikladan
za uporabu na obojenim povrsinama.

o Provjerite sve izmjerene rezultate prema minimalnim vrijed-
nostima navedenim u Tabeli 3. Izmjerene rezultate treba potkri-
jepiti dokumentima i spremiti.

o Separatori sa stijenkama debljine niZe od minimalnih vri-
jednosti navedenih u Tabeli 3. moraju se odmah ukloniti i
zamijeniti.

« Ponovite mjerenja najmanje svakih 12 mjeseci vr$e¢i mjerenja
na istim mjestima na separatoru vode. Ako se rezultati mjerenja
priblize minimalnim vrijednostima navedenim u Tabeli 3., po-
vecajte ucestalost mjerenja debljine.

o Za dodatne informacije o ultrazvu¢nim mjerenjima debljine,

upuc¢ujemo vas na standard EN 14127:2011 "Nerazorno ispitiva-
nje - Ultrazvu¢no mjerenje debljine stijenke".
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Tsentrifugaal-veeseparaatorid

SFH019-209: Lihtne surveanum
vastab direktiivile 2014/29/EC

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
vastab direktiivile : 97/23/EU.

1. Ohutusjuhised
NB!

Hoidke seda kasutusjuhendit koos veeseparaatoriga kogu seadme
kasutuasaja jooksul.

Lugege see kasutusjuhend enne veeseparaatori paigaldamist ja ka-
sutamist tdhelepanelikult ldbi.

& Arge iiletage andmeplaadil esitatud piirvéirtusi.

I\ Ksik surudhu-/ limmastikuahelad peaksid sisaldama asjako-
haseid ohutusseadiseid vastavalt riiklikele ning toostusharu stan-
darditele. Loppkasutaja vastutab ohutusseadiste paigaldamise eest
surudhu-/ limmastikuahelatesse.

A Veenduge enne hooldustéode alustamist, et surudhu-/ lam-
mastikuahel ei ole rohu all.

Kasutage veeseparaatorit ainult vee eraldamiseks surudhust/lam-
mastikust.

Kasutaja peab labi viima omaenese analiiiisid ja testid, olles ainu-
vastutav jargmiste kiisimuste eest:

o sobiva veeseparaatori 1oplik valik;

o tagamine, et tdidetud on koik kasutaja nduded, mis puudu-
tavad joudlust, vastupidavust, hooldust, ohutust ja hoiatamist,
ning et kasutamisega ei kaasne tervise- voi ohutusriske;

o vastavus koigile olemasolevatele hoiatussiltidele ja/voi koigi
vajalike tervisekaitset ja ohutust puudutavate hoiatuste paigal-
damine seadmetele, milles veeseparaatorit kasutatakse;

o vastavuse tagamine koigi kohalduvate riiklike ja toostusharu
standardite ja méarustega ning

« vastavuse tagamine selle kasutusjuhendiga.

Veeseparaatori modifitseerimine, muutmine voi selle osade vahe-
tamine volitamata personali poolt ja/v6i vale kasutamine vabastab
tootja igasugusest vastutusest ja tithistab garantii.

Tootja keeldub nii praegu kui tulevikus igasugusest vastutusest
inimeste, objektide ja veeseparaatori kahjustamise eest, mis on
tingitud operaatorite hooletusest, kasutusjuhendis toodud juhiste
eiramisest ning kehtivate riiklike ja to6stusharu standardite mitte-
jargimisest ja/voi middruste eiramisest, mis puudutavad siisteemi
turvalisust, milles veeseparaatorit kasutatakse.

Tootja keeldub igasugusest vastutusest kahjustuste eest, mis on
tingitud pakendi modifitseerimisest ja/vdi muutmisest, lagunemi-
sest voi kohandamisest voi valest kisitsemisest voi paigaldamisest.

Kasutaja vastutuseks on tagada, et veeseparaatoriga kasutami-
seks valitakse sobiv kondensaadidreen ning et kondensaadidree-
ni hooldatakse nouetekohaselt tagamaks igasugustel tingimustel
vee pidevat ja tédielikku dravoolu veeseparaatorist. Tootja keeldub
igasugusest vastutusest kahjude eest, mille pohjuseks on voi mis
tulenevad kondensaadidreenide valest valimisest, kasutamisest voi
hooldamisest.

Kui vajate tehnilist abi v6i tellite varuosi, esitage alati mudeli num-
ber, mille leiate veeseparaatori viliskiiljele paigaldatud andme-

plaadilt.
2. Transport ja késitsemine

o Arge ladustage ega transportige veeseparaatorit avatud kesk-
konnas.

o Kahjustuste viltimiseks kaitske veeseparaatorit [6okide eest.

 Veeseparaatori kahjustumise korral transportimisel, kdsitsemi-
sel voi paigaldamisel drge kasutage seda ja vahetage seade viivi-
tamatult vélja.

Ulevaatus

Kontrollige veeseparaatori kittesaamisel kohe selle seiuskorda; kui
mirkate kahjustusi, teatage sellest kohe vedajale, drge paigalda-
ge ega kasutage veeseparaatorit ning vahetage see viivitamatult
vilja.

3. Paigaldamine

Tavaliselt paigaldatakse veeseparaator jéreljahuti suruéhu/ldm-

mastiku viéljalaskeavale voi mis tahes muusse kohta, kus on vaja

kondensaati surudhust/limmastikust eraldada.

o Veeseparaatori mootmed ja liitmiku suuruse leiate jooniselt 1
(A,B,C) ja tabelist 1/2(A,B,C).

o Arge paigaldage veeseparaatorit avatud keskkonda. Paigaldage
ventileeritud kohta, eemale soousallikatest a siittivatest mater-
jalidest.

o Toetage veeseparaator sobivatele paigaldistele, et véltida survet
sisse- ja valjavoolutorudele.

o Paigaldage surudhu-/limmastikuahelasse vastavalt vaja-
dusele iiks voi mitu kaitseklappi, et vilistada veeseparaatori
andmeplaadil ning tabelis 3 toodud maksimaalse réhu iile-
tamine. Kasutaja peab tagama, et kaitseklapid paigaldatakse
kooskélas koigi kohalduvate riiklike ja toostusharu standar-
dite ning midrustega.

o Kui suruéhu-/limmastikuahel vibreerib voi pulseerib, tuleb
veeseparaatori thendamiseks suruéhu-/limmastikuahelaga
kasutada sobivaid vibratsiooni- ja/voi pulseerimise amortisaa-
toreid.

o Veenduge, et suruéhu/limmastik ei sisalda s66vitavaid gaase.
Eriti ettevaatlik tuleb olla korge véddvli-, ammoniaagi- ja kloo-
risisaldusega keskkonnas ning merelistes rakendustes. Pidage
meeles, et kokkupuute korral korrosiivsete ainetega on soovi
korral saadaval roostevabast terasest mudelid. Tdiendava nou
voi abi saamiseks poorduge tootja poole.

o Temperatuuridel iile 40°C tuleb olla ettevaatlik, et valtida ju-
huslikku kontakti ja pdletusi.

» Paigaldage veeseparaator viisil, et surudhk/limmastik voolaks
veeseparaatori etikettidel osutatud suunas.

« Kasutage torude ithendamiseks veeseparaatoriga sobivaid
toostusharu standardile vastavaid vastasddrikuid ja tihendeid.
Vt dariku suurust tabelist 2(A,B,C).

o Paigaldage sobiv kondensaadidreen. Mirkus: siisinikterasest
materjalid roostetavad. Veenduge, et kondensaadidreen suudaks
koos kondensaadiga eemaldada veeseparaatorist ka roosteosa-
kesed.

o Veenduge, et kondensaadidreeni saab visuaalselt kontrollida,
tagamaks kondensaadi néuetekohane voolamine ja hooldamine.
Jalgige, et dravool oleks tohus.

 Veeseparaatori kasutusaja jooksul ei tohiks seadmele langeda

sagedasi rohutsiikleid iile 1000 tsiikli 0-st nimiréhuni. Soovita-
me kasutada suruéhu-/lammastikuvastuvotjat, mis aitab viéltida
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sagedasi rohutsiikleid.

4. Kasutamine ja hooldus
« Veenduge, et veeseparaator oleks suruéhu-/limmastikuvoogu,
rohku ja temperatuuri silmas pidades sobiva suurusega vastavalt
tabelitele 2 (A,B,C).
« NB! Kontrollige, kas veeseparaatorisse kogutud kondensaat on
taielikult vélja voolanud.

INB! Kontrollige regulaarsete ajavahemike tagant veeseparaatori

korrodeerumist ning modtke viahemalt kord aastas selle paksust.

Veeseparaatori kesta paksus ei tohi olla alla ‘A’ ning korgi paksus

alla ‘B’ (tabel 3).

o NB! Kui veeseparaatori paksus langeb alla tabelis 3
toodud minimaalset taset, tuleb see kohe kasutuselt
kérvaldada ja vilja vahetada.

« NB! Keevitamine, lihvimine voi mis tahes muul viisil muutmi-
ne on rangelt keelatud, vabastab tootja igasugusest vastutusest ja
tithistab garantii.

5. Paksuse mootmine ultraheliga
 Soovitame kasutada kvalifitseeritud personali, kellel on mones
Euroopa Liidu liikmesriigis tunnustatud kolmanda osapoole
poolt viljastatud voi muu samavairne sertifikaat vastavalt noue-
tele, mis on sitestatud standardis EN 14127: 2011.

 Kasutada tuleb ultraheliga materjali paksuse mod6tjat, mis so-
bib kasutamiseks vérvitud pindadel.

o Vorrelge koiki moddetud tulemusi tabelis 3 toodud minimaal-
sete vadrtustega. Moodetud tulemused tuleb dokumenteerida ja
salvestada.

o Separaatorid, mille seinapaksus on viiksem tabelis 3 toodud
minimaalsetest vaartustest, tuleb viivitamatult kasutuselt
votta ja vilja vahetada.

» Korrake mootmist vahemalt iga 12 kuu tagant ja mootke veese-
paraatoril samu kohti. Kui mo6tmistulemused ldhenevad tabelis
3 toodud miinimumvédrtustele, suurendage paksuse mootmise
sagedusst.

« Lisainfot ultraheliga materjali paksuse mootmise kohta leiate
standardist EN 14127:2011 “Mittepurustav testimine - ultraheli-
ga materjali paksuse mo6tmine”
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Separatoare de apa centrifugale

SFH019-209: Recipient sub presiune simplu
este conform cu Directiva 2014/29/EC

SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
este conform cu Directiva 2014/68/UE.

1. Instructiuni referitoare la siguranta
Important:

Pastrati acest manual aldturi de separatorul de apd, de-a lungul in-
tregii sale durate de exploatare.

Cititi cu atentie acest manual inainte de a efectua orice operaie de
instalare si de a utiliza separatorul de apa.

% Nu depasiti limitele de proiect indicate pe plicuta cu datele
tehnice.

& Toate circuitele de aer comprimat / azot trebuie sa includd
dispozitive de siguranta adecvate, in conformitate cu standardele
guvernamentale si industriale. Utilizatorul final este responsabil
de instalarea dispozitivelor de sigurantd pe circuitul de aer com-
primat / azot.

A Inainte de a incepe orice operatie de intrefinere, asigurati-va
ca circuitul de aer comprimat / azot nu este sub presiune.

Folositi separatorul de apa numai pentru a separa apa de aer com-
primat / azot.

Utilizatorul, in urma efectudrii propriilor sale analize si teste, este
singurul responsabil de urmatoarele:
o efectuarea alegerii finale a unui separator de apa adecvat;

o asigurarea indeplinirii tuturor cerintelor utilizatorului referi-
toare la performanta, rezistentd, intretinere, sigurantd si aver-
tizare si asigurarea faptului ci aplicatia respectiva nu prezintd
riscuri pentru sdndtate sau siguranta;

o respectarea tuturor etichetelor de avertizare existente si / sau
furnizarea tuturor avertizdrilor corespunzitoare referitoare la
sandtate si sigurantd pe echipamentul pe care este folosit sepa-
ratorul de apd;

« asigurarea conformitatii cu toate standardele si reglementrile
guvernamentale si industriale aplicabile; si

o asigurarea respectdrii acestui manual.

Interventiile neautorizate, modificarea sau inlocuirea oricaror pie-
se ale separatorului de apd de citre personal neautorizat si / sau
utilizarea incorecta exonereaza producatorul de orice responsabi-
litate si anuleaza garantia.

Producatorul isi declina orice responsabilitate, prezentd sau viitoa-
re, pentru pagubele aduse persoanelor, obiectelor si separatorului
de apd, din cauza neglijentei operatorilor, a nerespectarii instructi-
unilor din acest manual si a neaplicérii standardelor si / sau regle-
mentdrilor guvernamentale si industriale privind siguranta siste-
mului in care este folosit separatorul de apa.

Producatorul isi declind orice responsabilitate pentru daunele pro-
duse din cauza modificérilor si / sau schimbarilor aduse ambala-
jului, din cauza ambalajului deteriorat ori modificat sau din cauza
manipuldrii sau instaldrii neadecvate.

Este responsabilitatea utilizatorului sé se asigure cd s-a ales o scur-
gere adecvatd pentru condens, care sé fie utilizatd pentru separato-
rul de apa, si cd scurgerea pentru condens este intretinutd in mod
corespunzator, pentru a asigura drenarea permanenta si completa

din separatorul de apa, in orice conditii. Producitorul isi declina
orice responsabilitate pentru daunele cauzate de, sau care rezulta
din, alegerea, utilizarea sau intretinerea neadecvate ale scurgerii
pentru condens.

Cand solicitati asistentd tehnicd sau cand comandati piese de
schimb, indicati intotdeauna numérul modelului de pe placuta cu
datele tehnice, montata la exteriorul separatorului de apa.

2. Transportul si manipularea

o Nu depozitati si nu transportati separatorul de apd intr-un me-
diu deschis.

o Protejati separatorul de apa de lovituri, pentru a preveni dete-
riorarea.

o In caz de deteriorare in timpul transportului, manipulirii sau
instaldrii, nu puneti in functiune separatorul de apa si inlocuiti-1
imediat.

Verificarea

Imediat ce primiti separatorul de apd, verificati-i starea; daca ob-
servati orice deteriorare, informati imediat agentul de trans-
port, nu instalati si nu folositi separatorul de apa si inlocuiti-1
imediat.

3. Instalarea

De obicei, separatorul de api este instalat pe priza de aer compri-
mat / azot a racitoarelor secundare sau in orice punct in care este
necesar sd se separe condensul de aerul comprimat / azot.
« Consultati Fig. 1(A,B,C) si Tabelul 1/2 (A,B,C) pentru dimensi-
unile separatorului de apd si pentru dimensionarea racordurilor.

o Nu instalati separatorul de apa intr-o incapere deschisa. Insta-
lati-1 intr-o zond ventilatd, departe de surse de caldurd si de ma-
teriale inflamabile.

o Sprijiniti separatorul de apa pe suporturi adecvate, pentru a
evita solicitarea tevilor de intrare si de iesire.

o Montati una sau mai multe supape de siguranta, in functie
de necesitati, pe circuitul de aer comprimat / azot, pentru
a garanta cd nu se depaseste niciodata presiunea maxima a
separatorului de apa, indicata pe plicuta cu datele tehnice si
in Tabelul 3. Utilizatorul trebuie sa se asigure ci montarea
supapelor de siguranta este conforma cu toate standardele si
reglementarile guvernamentale si industriale aplicabile.

o In cazul in care circuitul de aer comprimat / azot este supus la
vibratii sau pulsatii, folositi amortizoare adecvate de vibratii i /
sau pulsa{ii pentru a conecta separatorul de api la circuitul de
aer comprimat / azot.

o Asigurati-va ca aerul comprimat / azotul nu contin gaze coro-
zive. Aveti grija deosebita in zonele cu un nivel ridicat de sulf,
amoniac, clor sau in apropierea acestora si in caz de aplicatii ma-
rine. Tineti cont de faptul 4, la cerere, sunt disponibile modele
din otel inoxidabil, in cazul in care existd agenti corozivi. Pentru
recomanddri ulterioare sau asistentd suplimentara, consultati
producatorul.

« Trebuie sa aveti grijd sd preveniti contactul accidental si arsuri-
le atunci cand dispozitivele sunt supuse la temperaturi mai mari
de 40°C.

o Instalati separatorul de apd astfel incat aerul comprimat / azo-
tul sd curgd in directia indicatd de etichetele de pe separatorul
de apa.

o Utilizati contraflanse i garnituri adecvate, de standard indus-
trial, pentru a conecta tevile la separatorul de apa. Consultati
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Tabelul 2 (A,B,C) pentru dimensionarea flanselor.

« Instala{i o scurgere adecvata pentru condens. Nota: materialele
din otel carbon sunt supuse ruginirii. Asigurati-vd ca scurgerea
pentru condens poate sd elimine particulele de rugina din sepa-
ratorul de apd, impreuna cu condensul.

o Asigurati-va ca scurgerile pentru condens pot fi verificate vizu-
al, pentru a verifica fluxul corect de condens, i ca sunt intretinu-
te in mod corespunzitor si asigura un drenaj eficient.

o Separatorul de apa nu trebuie sa fie supuse unor cicluri frec-
vente de presiune, care sa depaseascd 1000 de cicluri dela 0 la
presiunea nominalg, in timpul duratei de exploatare a sepa-
ratorului. Luati in considerare utilizarea unui recipient de aer
comprimat / azot pentru a ajuta la evitarea ciclurilor frecvente
de presiune.

4. Utilizarea si intrefinerea

o Asigurati-va ca separatorul de api este dimensionat corespun-
zator pentru debitul, presiunea si temperatura aerului compri-
mat / azotului, in conformitate cu Tabelele 2 (A,B,C).

o IMPORTANT: Verificati dacd condensul colectat in separato-
rul de api este evacuat in intregime.

IMPORTANT: Controlati corodarea separatorului de apé periodic
si cel putin o datd pe an, prin médsurarea grosimii sale. Grosimea
separatorului de apd nu trebuie sa fie mai micd de "A" pentru car-
casa si "B" pentru capac (Tabelul 3).

o IMPORTANT: Daca grosimea separatorului de apa
scade sub nivelul minim indicat in Tabelul 3, acesta tre-
buie sa fie scos imediat din uz si inlocuit.

o IMPORTANT: Sudarea, polizarea sau orice altd modificare
sunt strict interzise si il exonereaza pe producator de orice res-
ponsabilitate si anuleaza garantia.

5. Masurarea grosimii cu ultrasunete

o Serecomandai sa contactati personal calificat, certificat de citre
un organism ter{ recunoscuta de un stat membru al Uniunii Eu-
ropene sau de catre un organism echivalent, in conformitate cu
cerintele din EN 14127: 2011.

o Trebuie sd se utilizeze un tester pentru grosimi cu ultrasunete,
adecvat pentru utilizarea pe suprafete vopsite.

o Comparati toate rezultatele masurate cu valorile minime indi-
cate in Tabelul 3. Rezultatele masurate trebuie sd fie documen-
tate si salvate.

o Separatoarele cu grosimi ale peretelui mai mici decat valo-
rile minime indicate in Tabelul 3 trebuie sa fie scoase imediat
din functionare si trebuie inlocuite.

o Repetati masuritorile cel putin o data la 12 luni, masurand in
aceleasi puncte de pe separatorul de apa. Mariti frecventa de
masurare a grosimilor dacd masurdtorile se apropie de valorile
minime indicate in Tabelul 3.

o Dacid aveti nevoie de informatii ulterioare cu privire la ma-
surarea grosimii cu ultrasunete, consultati standardul EN
14127:2011, “Examindri nedistructive. Masurarea grosimii cu
ultrasunete”.
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IlenTpoyKHM BOTHU cemapaTopu

SFH019-209: O6MKHOBEH Ch[I IIOJ Ha/IATaHE
OTTrOBapsA Ha M3JMICKBAHNATA Ha fupeKkTnBa 2014/29/EC.
SFH280-550 / SFH019-097P / SFV029-209
SFHO029A - SFH209A / SFV029A - 209A :
2014/68/EU.

1. MHCcTpyKIMm 3a 6e301acHOCT
Baxxno:

CopxpaHsABaliTe TOBa PHKOBOACTBO C BOJHNA CENapaTop 3a IIeMV
HIepyuof Ha eKCIIoATalA.

BummarenHo mpoyereTe ToBa pPbKOBOJCTBO, IPEAN [ja U3BHPLI-
BaTe OIlepallMi 3a MHCTAMMPAHe I IIyCKaHe B paboTa Ha BOXHMA
cemaparop.

= He HaI[BI/IHIaBaI‘/‘[Te IIPOEKTHUTE OrPaHNYIEHNI, IIOCOYEHN Ha
TabenKara c JAaHHN.

A\ Benuxu KOHTYPM CBC CI'BCTEH BB3AYX/a30T TpsAbBa fa
BKJIIOUBAT MOAXOMSAIIN YCTPOICTBA 32 6€30IIaCHOCT CHOOPA3HO
Ibp)KaBHUTE M OTPACc/IoBM craHfpapTu. KpaitHuar morpeburen
HOCH OTTOBOPHOCT 3a MHCTA/JIMPaHe Ha YCTPONCTBA 3a Ge3omac-
HOCT 32 KOHTYPa C'bC CI'bCTEH BB3JyX/a30T.

A [Tpeny ma M3BBpIIBATE KAKBUTO U /1a OMJIO OLIEpALIVI 3a ITOf-
IpbXKKa, ce yBepeTe, 4e KOHTYPBT ChbC CI'bCTEH Bb3[[yX/a3oT He e
TIOJT HaJISATaHe.

MsmnonsBaiite BOJHNA CETIApATOPp CaMO 3a C€IlapypaHe Ha BOJia OT
CI'bCTEH B"bSJIyX/aSOT.

TToTpebuTensT, Bb3 OCHOBA Ha CBOII COOCTBEH aHA/IN3 VI M3MIUTBA-
HIS, HOCY U3K/TIOYNTETHA OTTOBOPHOCT 3a:
o OKOHYATeTHNs 1360p Ha MOAXOMSII BOfIEH Cerraparop;

o OCUTypsIBaHe Ha CIIa3BaHETO Ha BCUYKM U3MCKBaHMA 3a pabo-
Ta, 3[JpaBIHA, HOAAPBIKKA, 6€30M1aCHOCT U IPEYIPEKACHNUS OT
CTpaHa Ha NMOTPeONTENA M TapaHTUPaHe, Ye IIPUIOKEHNETO He
Cb3/[aBa ONACHOCTH 32 37IPaBeTO U 6€30IIaCHOCTTa;

e CIa3BaHe Ha BCUYKY Ha/IMYHY IIPEYIpPEaUTETHN eTUKeTH 1/
VTN OCUTYPsIBaHe Ha BCUYKY MOAXONAIIN TIPeRyIpeXIeHNA 3a
37paBe 1 6e301acCHOCT 110 060PYABAHETO, C KOETO Ce U3I0/3Ba
BOJHMAT CEMapaTop;

e OCUTypsBaHe Ha ChOTBETCTBME C BCUYKY JI€JICTBAILM I'bP>KaB-
HI 1 OTPAC/IOBY CTAHAAPTHU U Pa3nopenom u

¢ OCUTYpABaHE Ha CbOTBETCTBIE C TOBAa PbKOBOACTBO.

Mannmnynanny, MoayUKanny Win 3aMsHa Ha 9aCTU OT BOZHUS
cemaparop OT HeOTOPM3MPAH IIePCOHAN U/U/IN HelpaBMIHA YIIO-
Tpeba 0CBOOOKIABA IIPOM3BOANTENS OT LisilaTa OTTOBOPHOCT U
IIpaBy rapaHIMATa HeBaIV/HA.

[TpousBoaNTeENAT He TI0eMa HACTOsIIA VI O'bjela OTTOBOPHOCT
3a LIeTM Ha JMIA ¥ NpeAMeTH, KaKTO M Ha BOJHUA Ceraparop,
I'BJDKAIIN Ce Ha HeOPEXXHOCT OT CTPaHa Ha OIlepPaTOpuTe, HeCIas-
BaHe Ha BCUYKYM MHCTPYKLUY, JaJleH! B TOBa PbKOBOJCTBO, I He-
IpuIaraHe Ha TeKyLIUTe IbpP>KaBHU U OTPAC/IOBU CTaHAApTH u/
i pasnopenby BbB BPb3Ka ¢ 6€30IaCHOCTTa Ha CUCTEMATa, B
KOSITO Ce M3I0/13Ba BOTHUAT CEIapaTop.

ITponsBoaNTeNAT He TOEMa HMKAKBA OTTOBOPHOCT 32 IIETH, IbI-
KaIlllM ce Ha MOAMQUKALIMY U/VIM TPOMEHN Ha OIIaKOBKATa, II0-
BpeJieHa MIV IIPOMEHeHa OIIaKOBKa M/IM HeIIPaBUIHO OOpaBeHe n
UHCTaIMpaHe Ha 060PYABAHETO.

OTroBOpHOCT Ha IIOTPEOUTEIIA € ja OCUTYPH, Ye e M3OpaHa OAX0-

AAIa CUCTEMA 32 OTBEX/IaHe Ha KOHJIEH3AaT 32 BOJHNA Ceraparop
U 4e Tasy CUCTeMa ce MOJbpyKa IPaBMU/IHO, 3 Jla Ce OCUTYpABa
PENOBHO U ITBTHO M3TOYBAHE Ha KOHJIEH3aTa OT BOJHMA Cemapa-
TOp NI BCAKAKBU OOCTOATENCTBA. IIpOMSBOAUTENAT He IOeMa
HUKAKBa OTTOBOPHOCT 32 LIETH, I'b/DKAIIM Ce Ha MIIN IT0C/IefBaIN
OT HelpaBM/IeH U300p, yroTpeba WM MOAAPHKKA Ha CUCTeMaTa
3a OTBEX/IaHe Ha KOHJIEH3aTr.

ITpy ncxane Ha TeXHUYECKO CBIEIICTBIE UM IIOPbYKA HA Pe3epPB-
HM YacTM BUHATY ITOCOYBAjiTe HOMepa Ha MOJe/Ia OT TabenKara ¢
JAHHYU, MOHTMPAHA OT BbHIUIHATA CTPaHa Ha BOJHNUSA CEIlapaTop.

2. Tpancnopt 1 60paBeHe ¢ 060pyIBaHETO

o He cpxpanaBaiiTe 1 He TpaHCIIOPTHpPAIiTe BOJHUA CEapaTop
B OTKPUTU KOHTEHEPH.

o Ocurypere sammra Ha BOJHMUA CEIApaToOp OT CUIOBM Bb3-
IeliCTBMA, 3a 1a PeJOTBPATUTeE IeTN.

o B cnydvait Ha moBpefia 1o BpeMe Ha TPaHCIOpPTHpaHe, 6opase-
He C WIN MHCTa/IMpaHe Ha 000pyABaHeTO, He MpeApueMaiiTe
paboTa c BOGHUA cenaparop, a ro 3aaMeHeTe He3abaBHO.

Ornepn,

ITpoBepeTe CHCTOSHMETO HAa BOJAHNA CEIIAPATOP BefiHATA CJIef M0~
Jly4aBaHETO My; aKO OTKp¥eTe IOBPeNiM, He3a6aBHO yBegoMeTe
IpeBO3BaYa, He MHCTAMPAIITe M He Npegnpuemaiite padora c
BOJIHMA CelapaTop a ro 3aMeHeTe He3abaBHO.

3. Incranupane

OO6MKHOBEHO BOJHUAT CENaparop ce MHCTaAMpa Ha U3XOHa 3a
CI'bCTEH BB3/YX/a30T Ha CIeROX/IANTE/INTE VTN Ha IPYTO MCTO,
KBJIETO Ce Hajlara cerapyupase Ha KOHIEH3aT OT CI'bCTEH BB3AYX/
asoT.

o Bx. ¢ur. 1 (A,B,C) n tabn. 1/2 (A,B,C) 3a pasmepure Ha BO-
JHVISL CEMTApaToOp U OpasMePABAHETO HA BPH3KUTE.

. He I/IHCTaIII/IpaIZTe BOIOHWA cenapaTop B OTKPI/ITI/I KOHTeﬁHePI/I.
Toit TpsibBa a ce MHCTanupa BbB BEHTWINPAHO MOMELEHNeE,
Jaied OT M3TOYHMIM Ha TOI/IMHA VJIV BB3IVIAMECHMMI MaTepI/I—
anm.

Ocwurypere ornopa Ha BOJHNUSA CEIapaTop Ha MOJXO/ALIN MOH-
TAXHU €JIEMEHTH, 3a fja IPeJOTBPATITe HAIIPeXXeHe Ha BXOJ-
HIITE U U3XOf{HITE TPBOOIPOBO/IL.

MucranupaiiTe egyH WIN NOBedYe NMpeANasHU BeHTIIN, B
3aBIICMOCT OT HEOOXOMMOCTTa, Ha KOHTYPa CBHC CI'bCTEH
BB31yX/a30T, 3a Ja TapaHTHpaTe, 4Ye MAaKCMMAaTHOTO Ha/IATa-
He Ha BOJIHUSI CeIapaTop, MOCOYeHO Ha TabenKaTa ¢ JAaHHM U
B Ta61. 3, HMKora HAMa fa 6be HagBueHo. [lorpe6urenar
TpsAOBa Aa M3BBHPUIN MHCTATUPAHETO HA NMPeAIasHUTe BeH-
THIN B CBOTBETCTBME C BCMYKM IEVICTBALIY AbP>KaBHU U OT-
PacnoBM CTAaHFAPTH U pasmopenom.

AKO KOHTYPBT C'bC CI'bCTEH Bb3/1yX/a30T € MOMI0KEH Ha BU-
6pauuy v myJcauny, U3MoA3BaiTe MOAXOAAIIN AMOPTUCHO-
pu 3a BMOpaLu/IIy/icaluim 3a CBbp3BaHe Ha BOLHIA CeIapaTtop
C KOHTYpa C'bC CI'bCTEH Bb3JyX/a30T.

Tps6Ba fa ce rapaHTUPa, Ye CCBCTEHNUAT BB3AYX/a30T He Cb-
Ibp>Ka KOPO3VBHM ra3oBe. bbieTe 0COOHO BHUMATENTHM BbB
WM B O/IM30CT JI0 CPefiMt C BUCOKM HMBA Ha CAPa, aMOHAK, XJI0D,
KaKTO ¥ [PV IPUIOXKeHUs B KopaboruraBanero. Vimaiite mpep-
BIJI, Y€ TIpYU HajM4ue Ha KOPO3MBHM areHTU ce IpeJjiaraT Mo-
feny OT HepbXJaeMa CTOMaHa MO 3asgBKa. 3a JNOI'bIHUTETHU
CBHBETHU U CHAEICTBYE Ce 0ObPHETE K'bM IIPOM3BOIUTEIA.

o Tpsabpa fa ce B3eMaT MepKM 3a IIPEOTBPATABaHe Ha CTy4aeH
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KOHTAKT U M3TapsAHMsA, KOraTo 060pyIBAHETO € MOJI0KEHO Ha
TemnepaTypu, Hagsumasamy 40°C.

o JIHcTanupaiiTe BOJHMUA CEMapaTop TakKa, Y& CI'bCTEHUAT Bb3-
TyX/asoT ia Tedye B II0COKATa, 0003HAUEHA HA eTUKETHUTE Ha BO-
THUSA CEmaparop.

o VI3non3BaiiTe IOAXONALM, CTAHAAPTHY 3a OTPACH/IA HAacpeLl-
HM (IaHLM U YIUIBTHEHNS 3a CBbP3BaHe Ha TPBOUTE C BOLHUISA
cemaparop. Bx. Tabn. 2(A,B,C) 3a opasmepsiBaHe Ha QrraHIuTe.

o JIHCTanupaiiTe MOAXOAAIIA CUCTEMA 3a OTBEX/IaHE Ha KOH-
nensar. 3abenexxka: MarepuanuTte OT BbITIEPOJHA CTOMaHa
MOJIJIEXXAT Ha PBXK/ACBaHE. YBepeTe ce, 4e CCTeMaTa 3a OTBEX-
JaHE€ Ha KOHIEH3aT € B CbCTOAHNME A OTCTpaHHBa qacTugurTe
PBXJia C KOHZIeH3aTa OT BOJHMUA Ceraparop.

o IIpoBepete janu TpHOUTE 3a OTBEKIAHE HA KOHIEH3AT MOXe
Ia 6baT IPOBEPABAHM BM3YalHO 3a IPABUJICH ITOTOK Ha KOH-
IeH3aTa 1 OCUTYpeTe IpaBIIHATA UM MOAAPBKKA U eeKTUB-
HOTO OTTMYaHEe Ha KOHJIeH3aTa.

o Ilpes enus cu mepnox Ha eKCIUIOATALMs BOGHUAT CeTapaTop
He Tpsi6Ba /ja O'b/ie TIOAIOXKEH Ha YeCTH LMK/IM 3a Ha/IATaHe,
HagsumaBamy 1000 nukau ot 0 10 HOMMHAIHOTO HajIATaHe.
Bb3MOXKHO € J1a ce M3I10713Ba pecUBep 3a CI'bCTEH Bb3AyX/a30T,
3a J1a ce M30€THAT YeCTH VKN 38 HA/IATAHE.

4. Pa6oTa u moggppKKa

« VBepere ce, 4e BOTHUAT CEMapaTOp € MPABIIHO OpasMepeH 3a
[OTOKA, HA/LITAHETO U TeMIleparypara Ha CI'bCTEHUS BB3LyX/
a30T B choTBeTcTBIE ¢ Tabmuim 2 (A,B,C).

o BAJKHO: IlpoBepeTe fany KOHJEH3aTBT, KONTO ce ChbOupa
BB BOJHISA CEMAPATOP, C€ OTBEXKIA HAII'B/IHO.

BAJKHO: IIpoBepsBaiiTe neprogu4HO KOPO3MATA HAa BOJZHNUA Ce-
I1apaTop U IOHE BEJHDX TOAMIIHO M3MepBaiiTe febenuHara My.
JlebennHaTa Ha BOJHNA CelapaTop He TpsAOBa Jja Oblie MO-MasKa
or "A"3a koxxyxa u "B" 3a kamaka (ta61. 3). Bxx. mHCTpyKIMuTE 10
HATaTbK B pasfiesl 5 BbB BPb3Ka ¢ (ur. 2 3a n3MepBaHe Ha fiebern-
HaTa Ha BOJHN Ceraparop.

o« BAJKHO: Ako pgebGenmnHara Ha BOJHNMS CemapaTop
HaJiHe IOJf MUHNUMYMa, II0Ka3aH B Ta0I. 3, Toil TpsA6Ba
He3a0aBHO [1a ce M3BA/U OT YIOTPe6a M Jja ce 3aMEeHN.

o BAJKHO: 3aBapku, mmndoBkn u apyrn Mopuduxanum ca
cTporo 3abpaHeHN 1 OCBOOOXK/IABAT IIPOU3BOANTEIIA OT LisA/IaTa
OTTOBOPHOCT ¥ IIPABAT rApaHLIMATA HEBa/IU/IHA.

5. VITpa3sBykoBoO M3MepBaHe Ha ie6emiHaTa

o IlpemoppuBa ce fa ce 06bpHETE KbM KBaTUPUIMPAH TIepCo-
HaJI, CepTUUIMPAH OT TPETO JIMIe OPTaHMU3ALNA, IPU3HATA OT
€BpOIIeiiCKa CTPaHa-4YIeHKa VI PAaBHOCTOMHA CBIT. M3MCKBa-
HuAta Ha EN 14127: 2011.

o Tpsbsa ma ce mM3moON3Ba YATPasBYKOB TecTep 3a [eOennHa,
TIOAIXOJIAL 32 yIoTpeba mpyu 00AAMCaHN HOBBPXHOCTIL.

o CpaBHeTe BCMUKNM pe3yNTaTH OT M3MEPBAHMATA C MUHMMAJI-
HITE CTOVHOCTY, II0OCOYeHN B Tabi. 3. PesynraTure ot uamep-
BaHUATA TPAOBA Jja ce JOKYMEHTHPAT ¥ 3aII1assAT.

 Cemnaparopu ¢ geGennHa Ha CTEHATa I0-Ma/IKa OT MIHUMAII-
HaTa CTOIHOCT, TOCOYeHa B Tab/. 3, Tpsi6Ba He3aGaBHO Ja ce
U3BAJAT OT yHOTPe6a ¥ Ja ce 3aMEHAT.

 IloBrapsiiTe usMepBaHMATa IOHE Ha BCeKM 12 Mecela, KaTo
usMepBarte fieOelMHATA B CHIIUTE MOMUIMI Ha BOFHISA Celapa-
TOp. YBeNudeTe 4eCTOTaTa Ha M3MePBAaHMATA HA JlebennHara,
aKoO M3MepBaHMATA OTYMTAT NPUOIVKABAHe KBM MVIHMMAIHN-

Te CTOHOCTH, TIOCOYEHN B TabII. 3.

o AKO BU e HeoOXofyMa JOI'bIHUTETHA MHPOPMALs 3a YiI-
TPa3ByKOBO M3MepBaHe Ha jebennHaTa, BIDKTe cTaHfAapTa EN
14127:2011 "HenHBa3MBHO TeCTBaHe — YITPa3BYKOBO M3MepBa-
He Ha febennHara’.
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Fig. 1 A — Overall dimensions SFH
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Table 1 A
dimensions (mm) dimensions (mm)
Model
A Al (A2) B C F G Gl
SFHO019 370 185 640 170 168.3
SFHO29N/A* 400 200 720 200 194
SFHO30N/A 400 200 720 200 194 " %"
SFHO37N/A 460 230 880 230 245
SFHO38N/A 460 230 880 230 245
SFHO66N/A 550 275 980 260 273
SFH067N/A 550 275 980 260 273 &
SFHO88N/A 570 285 1060 290 324 1" %
SFHO89N/A 570 285 1060 290 324 g
SFHO097N/A 660 330 1160 320 324 é
SFH142N/A 680 340 1255 351 406 2" .
SFH180N/A 750 375 1455 390 470 L !
SFH209N/A 830 415 1655 430 519 2
SFH280N 1000 500 1745 460 630
SFH390N 1200 600 2154 550 720
SFH450N 1933 (1258) 2355 600 850 _
SFH550N 2088 (1338) 2835 650 1000
Table 2 A
Characteristics
Model air in air out weight volume pressure
(D) (E) (kg) (dm?) (bar)
SFHO019 PN16 - DN65 PN16 - DN65 22 11
SFHO29N/A* PN16 - DN80 PN16 - DN80 28 19
SFHO30N/A PN16 - DN100 PN16 - DN80 29 19
SFHO37N/A PN16 - DN100 PN16 - DN100 48 36.5
SFHO38N/A PN16 - DN125 PN16 - DN100 49 36.5 16
SFHO66N/A PN16 - DN125 . PN16 - DN125 55 52
SFHO067N/A PN16 - DN150 o E PN16 - DN125 56 52
SFHOS8N/A PN16 - DN150 C% o PN16 - DN150 82 78
SFHO89N/A PN16 - DN200 § E PN16 - DN150 85 78
SFHO097N/A PN16 - DN200 E % PN16 - DN200 126 93
SFH142N/A PN10 - DN250 Z [ pN10-DN200 148 148
SFH180N/A PN10 - DN300 PN10 - DN200 160 236 10
SFH209N/A PN10 - DN350 PN10 - DN200 205 330 9
SFH280N PN10 - DN350 PN10 - DN200 240 506
SFH390N PN10 - DN450 PN10 - DN250 420 838
SFH450N PN10 - DN500 PN10 - DN300 680 1290 10
SFH550N PN10 - DN600 PN10 - DN300 840 2150
* A = Stainlees Steel; N = Carbon Steel
52 SFH-N/A/P / SFV-A SFH
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Fig. 1 B — Overall dimensions SFH019P-SFH097P
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Table 1 B
dimensions (mm) air in air out weight volume | pressure
Model 2
A B c . (D) ) ke | @m) | (bar)
SFHO19P* 370 625 155 168.3 PN40 - DN65 = PN40 - DN65 24.5 12.5
~
SFHO029P 400 705 181 194 PN40 - DN80 E PN40 - DN80 30 19
SFH037P 460 865 215 245 PN40 - DN100 g PN40 - DN100 53 36.5
= 40

SFH066P 550 949 239 273 PN40 - DN125 L% PN40 - DN125 62 52

SFHO88P 570 1035 275 324 PN40 - DN150 § PN40 - DN150 98 77.8

SFH097P 660 1130 300 324 PN40 - DN200 | & PN40 - DN200 151 92.5
* P = High pressure 40 barg
SFH-P SFH-N/A/P / SFV-A 53
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Fig. 1C — Overall dimensions SFV
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Table 1 C
Model dimensions (mm)
A Al B C D
SFV029N/A* 200 249 904 134 194
SFV037N/A 230 245 1051 151 245
SFV066N/A 275 275 1131 171 273
SFVO088N/A 285 328 1195 185 324
SFV097N/A 330 328 1295 215 324
SFV142N/A 340 414 1392 242 406
SFV180N/A 375 476 1575 265 470
SFV209N/A 415 523 1763 293 519
Table 2 C
Caracteristics
air in air out weight volume ressure
Model (E) (E) (kg (dm?) " tbar)
SFV029N/A* PN16 - DN80 PN16 - DN80 29 16
SFVO037N/A PN16 - DN100 = PN16 - DN100 50 30
SFVO66N/A PNI6-DNI25 | 2 = PN16 - DN125 57 45 12
SFVO88N/A PN16-DN150 | & T PN16 - DN150 84 67
SEV097N/A PN16 - DN200 E g\ PN16 - DN200 90 76
SFV142N/A PN10-DN250 | " PN10 - DN200 120 130
SFV180N/A PN10 - DN300 . PN10 - DN200 145 220 10
SFV209N/A PN10 - DN350 PN10 - DN200 185 310 9

*A = Stainlees Steel ; N= Carbon Steel

54
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Table 3 (Carbon Steel)
Minimum thickness (mm)
Model Shell End Cap
Diameter
Nominal thickness | Minimum thickness | Nominal thickness Minimum thickness
SFHO19N 168.3 5 3.0 5 3.7
SFHO029N 193.7 5.6 4.6 5 3.7
SFHO30N 193.7 5.6 4.6 5 3.7
SFHO37N 244.5 6.3 4.7 5 3.7
SFHO38N 244.5 6.3 4.7 5 3.7
SFH066N 273 6.3 4.7 5 3.7
SFH067N 273 6.3 4.7 5 3.7
SFHO88N 3239 6 4.7 5 3.7
SFHO89N 3239 6 4.7 5 3.7
SFH097N 3239 6 4.7 5 3.7
SFH142N 406 6 4.7 5 3.7
SFH180N 470 6 4.7 5 3.7
SFH209N 519 6 4.7 5 3.7
SFH280N 630 6 4.7 5 3.7
SFH390N 720 8 6.7 5 3.7
SFH450N 850 8 6.7 6 4.7
SFH550N 1000 8 6.7 6 4.7
(High pressure )
Minimum thickness (mm)
Model Shell End Cap
Diameter
Nominal thickness | Minimum thickness | Nominal thickness Minimum thickness
SFHO19P 168.3 5 44 5 4.6
SFH029P 193.7 5.6 4.9 5 4.6
SFHO37P 244.5 6.3 55 5 4.6
SFHO066P 273 6.3 5.5 5 4.6
SFHO088P 323.9 8 7.6 5 4.6
SFH097P 3239 8 7.6 5 4.6
Minimum thickness (mm)
Model Shell End Cap
Diameter
Nominal thickness | Minimum thickness | Nominal thickness Minimum thickness
SFV029N 193.7 5.6 4.6 5 3.7
SFV037N 244.5 6.3 4.7 5 3.7
SFV066N 273 6.3 4.7 5 3.7
SFVO088N 3239 6 4.7 5 3.7
SFV097N 3239 6 4.7 5 3.7
SFV142N 406 6 4.7 5 3.7
SFV180N 470 6 4.7 5 3.7
SFV209N 519 6 4.7 5 3.7
SEV SFH-N/A/P / SEV-A 55
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Table 3 (Stainless steel)

Minimum thickness (mm)
Model Shell End Cap
Diameter
Nominal thickness Minimum thickness Nominal thickness Minimum thickness
SFHO029A 193.7 5.0 4.0 5 4.0
SFHO030A 193.7 5.0 4.0 5 4.0
SFHO037A 244.5 5.0 4.0 5 4.0
SFHO038A 244.5 5.0 4.0 5 4.0
SFH066A 273 5.0 4.0 5 4.0
SFH067A 273 5.0 4.0 5 4.0
SFHO88A 3239 5.0 4.0 5 4.0
SFHO89A 3239 5.0 4.0 5 4.0
SFH097A 3239 5.0 4.0 5 4.0
SFH142A 406 5.0 4.0 5 4.0
SFH180A 470 5.0 4.0 5 4.0
SFH209A 519 6.0 5.0 5 4.0
Minimum thickness (mm)
Model Shell End Cap
Diameter
Nominal thickness Minimum thickness Nominal thickness Minimum thickness
SFV029A 193.7 5.0 4.0 5 4.0
SFV037A 244.5 5.0 4.0 5 4.0
SFV066A 273 5.0 4.0 5 4.0
SFV088A 3239 5.0 4.0 5 4.0
SFV097A 3239 5.0 4.0 5 4.0
SFV142A 406 5.0 4.0 5 4.0
SFV180A 470 5.0 4.0 5 4.0
SFV209A 519 6.0 5.0 5 4.0
56 SFH-N/A/P / SFV-A Minimum thickness
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Hiross

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l
Sede Legale: Via Privata Archimede, 1- 2009 Corsico (MI) Italy

Sede Operativa: Gas Separation and Filtration Division EMEA - Strada Zona Industriale, 4
35020 S.Angelo di Piove (PD) Italy tel +39 049 971 2111- fax +39 049 9701911

Declaration of conformity
Dichiarazione di conformita’
Konformititserklarung
Déclaration de conformité
Declaracion de conformidad

Declaragao de conformidade
Conformiteitsverklaring
Forsdkran om 6verensstimmelse
Eu-vaati kai kuutu

Samsvarserklaring

Overensstemmelseserklering
Atitikties deklaracija
Pazinojums par atbilstibu
Anroon cvufarotnt

Product description
Descrizione del prodotto
Produktbeschreibung
Description du produit
Descripcion del producto

Descrigdo do produto
Omschrijving van het product
Produktbeskrivning
Tuotekuvaus

Beskrivelse av produkt

Produktbeskrivelse
Gaminio aprasymas
Izstradajuma apraksts
Tleoryoudm meoidvTog

Model: SFH/SFV, centrifugal separators.
Modello:  SFH/SFV, separatori centrifughi.
Modell: SFH/SFV,, Zentrifugalabscheider.
Modele: SFH/SFV, séparateur centrifuge.
Modelo: ~ SFH/SFV, separador centrifugo.

Model: SFH/SFV, centrifugal separator.

Model: SFH/SFV, centrifugaal afscheider.

Model: SFH/SFV, centrifugalseparator.
Malli: SFH/SFV, keskipakosihti.
Modell: SFH/SFV, sentrifugalseparator.

Model: SFH/SFV, centrifugalseparator.

Modelis: ~ SEH/SFV, iscentrinis atskirtuvas
Modelis:  SFH/SFV, centrbédzes separatori.
Movtého:  SEH/SFV, Gpuyoxrevtounol doymoLot).

Serial number
N° di serie
Seriennummer
N° de série

N° de serie

N° de série
Fabrieksnummer
Serienummer
Valmistnumero
Serienummer

XXXXXXXXXXXX

Serienummer
Seérijas numurs:
Serijos numeris:
AQ. £QYO0TAGIOV

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. hereby declares that this product conforms to European Union directives / Norms

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. dichiara che questo prodotto ¢ conforme alle direttive europee / Norme

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. erklart hiermit, daf dieses Produkt den Anforderungen derEuropaischen Richtlinien gerecht wird / Normen
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. déclare que ce produit est conforme aux directives européennes / Normes

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. declara que este producto es conforme a las directivas europeas / Normas

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. declara que este produto esta conforme as directivas européias / Normas

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. verklaart dat dit produkt conform de Europese richtlijnen is / Voorschriften

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. forsakrar hirmed att denna produkt 6vérensstimmer.med Europeiska Unionens direktiv / Standarder
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. vakuuttaa titen, ettd timad tuote tayttdd seuraavien EU-direktiivien vaatimukset / Standardit

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. erklerer herved at dette produktet er i samsvar med EU-direkiver / Standarder

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. erklerer herved, at dette produkt opfylder kravene i EU direktiverne/ Standarder

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. deklaruoja, kad $is gaminys atitinka Erupos Sajungos direktyvas / standartus

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. pazino, ka $is izstradajums atbilst Eiropas,Savienibas direktivam/normativiem

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. dnhdvel 0Tt T0 TaQOV TQOIOV EVEL GURPGMYO Le Tis evommaings 0dnyes / Todtuma

Type approval: Homologacao: Typegodkendelse:

Omologazione: Keuring: Tipa apstiprinasana

Zulassung: Typgodkinnande: Tipo patvirtinimas

Homologation: Tyyppihyviksyntd: £yKkpion:

Homologacion: Typegodkjenning:

SFHO013-209: TBY 112/141

SFHO013-209: TUV Industrie Serviec@ Gmbh TUV SUD Gruppe. Westendstrasse 19 9 80686 Munchen Germany. Notified Body Number 0036
SFHO013-209: 2014/29

/EC (AD2000-MERKBLAETTER)

or

SFH280-550/SFH019P-097P/SFV029-209: TUV Italia srl-Sede-1-20099 Sesto San Giovanni (MI) via Carducci 125
SFH019P-066P/ SFV029-209: 2014/68/EU (assessment module H-Certificate N°: PED - @ 948 - QSH - 416 - 14 Rev. @1)/(VSR)
SFH280-550/SFH088P-097P: 2014/68/EU (assessment module H1-Certificate N°: PED - @ 948 - QSH1 - 453 - 15)/(VSR)

Notified Body Number 0948

Please refer to the SFH/SFV, user manual for details about this product.

Per i dettagli di questo prodotto consultare il manuale d’'uso e manutenzione SFH/SFV/
Nihere Angaben zu diesem Produkt finden Sie im Benutzerhandbuch SFH/SFV,.

Pour en savoir plus sur ce produit, consulter le manuel dutilisation du SFH/SFV Se brugerhandbogen til SFH/SFV for yderligere detaljer om dette product.

Para més detalles sobre este producto, consulte el manual'de usuario de SFH/SFV I§samios informacijos apie $j gaminj rasite SFH/SFV naudotojo vadove.

Consulte 0 manual do utilizador do,SFH/SFV para obter mais informagoes sobre este produto.  Papildinformaciju par $o izstradajumu, ladzu, skatiet SFH/SFV lietosanas rokasgramata.
Raadpleeg de gebruikershandleiding van' de SFH/SFV voor meer informatie over dit product. Tia \emTOpEPELEG OXETIKA e aVTO TO TIPOidY, avatpéEte oo eyxepidio xprotn SFH/SFV.

Var vinlig se bruksanvisningen SFH/SFV fér narmare information om denna produkt.
Tuotteen SFH/SFV kayttdoppaasta loytyy lisitietoja tuotteesta.
Se brukerhdndboken for SFH/SFV for flere opplysninger om dette produktet.

Place / Date / Signed Lugar / Data / Assinatura Sted / Dato / Underskrift
Luogo / Data / Firma Plaats / Datum / Handtekening Vieta / data / parasas
Datum / Ort / Unterschrift Ort / Datum / Namnteckning Vieta/Datums/Paraksts

Lieu / Date / Signature
Lugar / Fecha / Firma

Paikka / Paiviys / Allekirjoitus
Sted / Dato / Underskrift

Tomog / Hpgoopmvia / Yroyoadn

S. Angelo di Piove di Sacco, 20/12/2017 General Manager

Position of authorised representative
Posizione del rappresentante autorizzato
Position des autorisierten Vertreters
Position de représentant agréé

Puesto del representante autorizado

Posigio do representante autorizado
Positie van de bevoegde vertegenwoordiger
Position for auktoriserad representant
Valtuutettu edustaja

Autorisert representant

General Manager

Den autoriserede repraesentants stilling
Igaliotojo atstovo pareigos

Pilnvarota parstavja ienemamais amats
©£01) €E0VOLOSOTNUEVOU AVTITIQOCMITOV

This document certifies that the product has been checked and tested according to the guidlines set out by the stated directives as well as those of the manufacturer itself.

11 presente documento attesta che il prodotto ¢ stato verificato e controllato in linea con le direttive indicate nonché con quelle dello stesso fabbricante.

Mit diesem Dokument wird bestitigt, dass das Produkt entsprechend den angegebenen Richtlinien und den werkseigenen Normen gepriift und getestet wurde.

Ce document certifie que le produit a été vérifié et testé en conformité avec les principes donnés dans les directives énoncées ainsi que par celles du fabricant lui-méme.

Este documento certifica la comprobacion y prueba del producto de acuerdo con las pautas que establecen las directivas mencionadas, asi como aquéllas propias del fabricante.
Este documento certifica que o produto foi verificado e testado de acordo com as linhas de orientagio das directivas especificadas e do fabricante.

Dit document certificeert dat het product gecontroleerd en getest is volgens de bepalingen van de genoemde richtlijnen, alsook die van de fabrikant zelf.

Detta dokument certifierar att produkten har kontrollerats och testats enligt riktlinjer faststillda i savil angivna direktiv som av tillverkaren sjilv.

Tami asiakirja takaa, ettd tuote on tarkastettu ja testattu mainittujen direktiivien seké valmistajan itsensé asettamien vaatimusten mukaisesti.

Det bekreftes herved at dette produktet er blitt undersokt og testet ifolge retningslinjene i ovennevnte direktiver, samt ifolge produsentens egne standarder.

Dette dokument bekreafter, at produktet er blevet kontrolleret og testet i henhold til retningslinjer anfert i de angivne direktiver, savel som producentens egne retningslinjer.
Siuo dokumentu patvirtinama, kad gaminys patikrintas ir i$bandytas pagal nurodytose direktyvose pateikiamas ir paties gamintojo gaires.

Sis dokuments apliecina, ka izstradajums ir parbaudits un testéts atbilstosi minéto direktivu, ka ari razotaja noteiktajam vadlinijam.

To £yy00po aUTO TUSTOTOLEL OTL TO TEOIOV Exel eheyBel xal QOXILAOTEL CUUPWVL LE TIG %ATEVOVVTNOLEG YOUUUES TTOU %aBOELLOVTAL UTTd TI avadeQOpeves 0dnyies xabnhg

ETTLONG 1AL ATTO EXELVES TOU LOLOV TOU RUTAOKEVAOT).
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Hiross

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l.

Sede Legale: Via Privata Archimede, 1- 2009 Corsico (MI) Italy
Sede Operativa: Gas Separation and Filtration Division EMEA - Strada Zona Industriale, 4
35020 S.Angelo di Piove (PD) Italy tel +39 049 971 2111- fax +39 049 9701911

Uygunluk beyani
Deklaracja Zgodnoceci
Prohlaseni o souladu
Megfelel3ségi nyilatkozat

Deklaracija o skladnosti
Prehlasenie o zhode
Declaratie de conformitate
Jexmapanus 3a CbOTBETCTBUE

Vastavusdeklaratsioon

Jek. COOTBETCTBHUS Izjava o sukladnosti
Uriin tanimi Opis izdelka Toote kirjeldus
Opis produktu Opis vyrobku
Popis vyrobku Descrierea produsului
A termék leirasa OmycaHne Ha IPOLYKTa
Omnmcanue u3jienue Opis proizvoda
Model: SFH/SFV, santrifiij ayiricilar. Model: SFH/SFV, centrifugalni lo¢evalpiki. Mudel: SFH/SFV tsiiklonseparaatorid.
Model: SFH/SFV, rozdzielacze odcerodkowe. Model: SFH/SFV, odstredivé separatory.
Model: SFH/SFV, odstiedivé odlucovace. Model: SFH/SFV, separatoare centrifugale.
Modell: SFH/SFV, centrifugal levélasztok. Mopen: SFH/SFV, nenTpodyy)xuu ¢enapartopi.
Mopenb:  SFH/SFV, IeHTPOGEKHbIE CenapaTophbl. Model: SFH/SFV, centrifugalni separatori.
Seri numarast: Serijska Stevilka: seerianumber

Numer seryjny:
Vyrobni ¢islo:
Sorozatszam:
CepuitHbIlT HOMeP:

Sériové ¢islo:
Numar de serie:
Cepuen Homep
Serijski broj:

XXXXXXXXXXXX

Parker Hannifin Manufacturing S.r.1.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.1.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.1.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.1.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.1.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.1.

isbu belge ile bu Giriiniin Avrupa Birligi direktifleri / Normlarina uygun oldugunu beyan etmektedir
o$wiadcza, ze niniejszy produkt jest zgodny z wymegami okreslonymiw dyrektywach europejskich/ normach.
prohlasuje, Ze tento vyrobek odpovida evropskym smérnicim a normdam.
kijelenti, hogy ez a termék megfelel a kovetkezé eurdpai iranyelvnek /szabvanynak

3asIBJISICT, YTO [JAHHOE M3JIeJINE COOTBETCTBYET eBPOHENCKIM IMPEKTUBAM / CTAH/JapTaM.
na tem mestu izjavlja, da je ta izdelek skladen z direktivami in standardi Evropske skupnosti.
tymto prehlasuje, Ze tento vyrobok splita poZiadavky smernic Eurépskej tinie / noriem

Prin prezenta, declard cd acest produs este conformcu Directivele Uniunii Europene / Normele
JIeKIapupa, Ye TO3U MPOYKT OTTOBAps Ha IMPEKTUBUTE/CTanapTHTe Ha EBporeiickus cbio3
izjavljuje da je ovaj proizvod u skladu s direktivama Europske:Unije/ Normama

kinnitab, et see toode vastab Euroopa Liidu direktiividele / standarditele

Tip onay1 Homologacija titibikinnitus

Zatwierdzenie typu Schvalenie typu

Schvaleni typu Omologare

Tipusjovédhagyas Tum oyo6penite

YTBep)kpeHye Tnma Tipsko odobrenje

SFHO013-209: TBY 142/1-1

SFHO013-209: TUV Industrie Serviee Gmbh TUV SUD Gruppe. Westendstrasse 19 9 80686 Munchen Germany. Notified Body Number 0036
SFHO013-209: 2014/29/EC (AD2000-MERKBLAETTER)

or

SFH280-550/SFHO019P-097P/SFV029-209:
SFH019P-066P/ SFV029-209:
SFH280-550/SFH088P-097P:

podrecznikiem uzytkownika SFH/SFV.

Podrobnosti o vyrobku najdete v navodu k obsluze pro SEH/SFV.
Kérjiik, a termékre vonatkozo részletekért lapozza fel aSFH/SFV felhasznal6i kézikonyvet
Cm. 11ozipo6HYI0 MH(OPMALINMIO 110 JAHHOMY HPOJYKTY. BIPYKOBOJCTBE Tob3osarersa SFH/

SFV.

TUV Italia srl-Sede-1-20099 Sesto San Giovanni (MI) via Carducci 125

2014/68/EU (assessment module H-Certificate N°: PED - @ 948 - QSH - 416 - 14 Rev. @1)/(VSR)
2014/68/EU (assessment module H1-Certificate N°: PED - @ 948 - QSH1 - 453 - 15)/(VSR)

Bu iirtin hakkinda daha ayrintih bilgi i¢in latfen SFH/SFV kullanimykilavuzuna bakin

W celu uzyskania szczegotowych informacji o niniejszym produkcie nalezy si¢ zapoznac z

SEV.

Podorne podatke o tem izdelku najdete v uporabniskem priroéniku SFH/SFV.,

Detaily o tomto vyrobku néjdete v navode na pouzitie SFH/SFV.
Consultati manualul de utilizare al produsuluiSFH/SFV pentru detalii despre acest produs
3a mogpo6ua nHGOpPMALN 32 TO3U IPOJYKT BXK. PHKOBOJCTBOTO 3a IoTpeburers naSFH/

Za detaljne informacije o ovom proizvodu upucujemo vas na Upute za uporabu SFH/SFV.
Uksikasjalikud andmed selle toote kohta leiate SFH/SFV kasutusjuhendist

Notified Body Number 0948

Yer / Tarih / Imza

Miejsce / Data / Podpis
Misto / Datum / Podpis:
Hely / Détum / Aldirds
Mecro / Jara / [Tognuch

S. Angelo di Piove di Sacco, 20/12/2017

Yetkili temsilcinin pozisyonu

Stanowisko upowaznionego przedstawiciela
Pozice autorizovaného zastupce

A meghatalmazott képvisel6 beosztésa
HOH}KHOCTB YIOJITHOMOYEHHOIO IIpeACTaBUTEe st

Kraj/Datum/Podpisan(a)
Miesto / Datum / Podpis
Locul / Data / Semnitura
Mscro/ara/Ilopmnuc
Mjesto / Datum / Potpis

General Manager

Mesto pooblad¢enega predstavnika

Funkcia autorizovaného zastupcu

Functia reprezentantului autorizat

JINbKHOCT Ha YI'b/THOMOLIEHU TPEICTABUTEN
Polozaj ovlastenog predstavnika

General Manager

Koht / kuupéev / allkiri

Volitatud esindaja ametikoht

Bu belge, tiriiniin belirtilen direktiflerde yer alan ana esaslarin yam sira tireticinin kendi ana esaslarina uygun olarak kontrol edilerek, test edildigini onaylamaktadur.
Niniejszy dokument zaswiadcza, ze produkt zostal poddany kontroli zgodnie wymogami wskazanych dyrektyw oraz zgodnie ze standardami producenta.

Tento dokument je dokladem o ovéieni a kontrole vyrobku v souladu s uvedenymi smérnicemi, jakoZ i s piedpisy vyrobce.
A jelen dokumentum igazolja, hogy a terméket a megadott irdnyelvek és a gyérto el6irasai szerint ellendrizték.

H‘dCTOﬂLLWIM JOKYMEHTOM NOATBEPKAAETCH, YTO U3/ICJINE TPOBEPEHO U UCTIBITAHO B COOTBETCTBHH C MOJIOKCHUAMH YKAa3aHHBIX IUPEKTHUB & TAKXKE C IMpaBUIaMHu CcaMOi KOMITAHNH—HM3TOTOBUTEJISL.
Ta dokumenta zagotavlja, da je bil ta izdelek pregledan in preizkusen v skladu s smernicami, ki jih dolo¢ajo navedene direktive, kakor tudi v skladu s smernicami samega proizvajalca.

Toto prehlasenie potvrdzuje, ze vyrobok bol preskisany a testovany podla poziadaviek predpisanych smernic a podla predpisov samotného vyrobcu.
Acest document certifici faptul ca produsul a fost verificat si testat in conformitate cu liniile directoare stabilite de directivele mai sus mentionate, precum i cu cele ale producitorului.

Tosu TOKYMEHT yJIOCTOBEPABA, Ye NPOAYKTHT € Gyl IPOBEPEeH U M3IUTAH CHITIACHO 3UCKBAHMATA, U3TIOXKEHU B [I0COYEHNTE IMPEKTUBH, KAKTO 1 COGCTBEHUTE N3UCKBAHIS HA IIPOM3BOJUTENA.

Ovim dokumentom se potvrduje da je proizvod provjeren i testiran prema smjernicama postavljenim u navedenim direktivama kao i smjernicama samog proizvodaca.
Selle dokumendiga toendatakse, et toodet on kontrollitud ja testitud vastavalt mainitud direktiivides ning tootja enese poolt sitestatud juhistele.
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Hiross

A division of Parker Hannifin Corporation

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l.

Sede Legale: Via Privata Archimede, 1- 2009 Corsico (MI) Italy

Sede Operativa: Gas Separation and Filtration Division EMEA - Strada Zona
Industriale, 4

35020 S.Angelo di Piove (PD) Italy

tel +39 049 971 2111- fax +39 049 9701911

Web-site: www. parker.com/hzd

e-mail: technical.support.hiross@parker.com
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